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INTRODUCTION 


The present volume published uuder our 
Navodaya Series marks a new step which our 
College Publications Section has just taken with the 
object of introducing to the Kannada public, in 
handy booklets, the life and work of some ofthe 
famous British authors by translations of booklets 
published by the British Council. We believe that 
such translations will help to make familiar to 
the Kannada reading public the sources of much 
of the inspiration which our modern Kannada 
writers have derived from the thoughts, aspirations 
and literary craftsmanship of English writers, both 
past and present. This inspiration, we believe, has 
not been a negligible factor in the renaissance of 
Kannada literature today. For instance, the new 
symbolism with which a considerable body of 
modern Kannada poetry is charged, its haunting 
sense of disillusion, its search for ‘“something 
afar”-—for the abiding values of spirit amidst the 
chaotic and quick-changing patterns of modern 
life, its responsiveness to themes, feelings and 
problems peculiar to our age, its freedom from the 
shackles of regimented prosody or its probing into 
the deeper layers of consciousness—these are distin- 


ctly the result of a creative approach in mind, 
spirit and emotion by our younger writers to the 
work of English poets like Gerard Manley Hopkins, 
T.S, Eliot, W. H. Auden, Stephen Spender and many 
others. Equally are our poets like Gokak, Kuvempu, 
Bendre, Masti, and B. M. Sri indebted to the 
passion for Beauty and the soaring lyrical flights 
of older poets like Keats, Shelley, Milton, Words- 
worth and others, even as in the craft of fiction, 
essay, criticism and short-story some of the most 
distinguished practitioners of these literary forms 
in Kannada have drawn their inspiration and creative 
sustenance from the English masters, 


The first volume in this new Series ison T.S. 
Eliot. The translation has been ably done by Prof. 
B. H. Sridhara. It is my duty to thank, first of 
all, Mr. S. H. Best of the British Council, Madras, 
for readily approving of our project and for 
his courteous and kindly encouragement to this 
venture. Our debt to Professor M. Mariappa Bhat 
of the Kannada Dapartment, University of Madras, 
is more than we can ever repay. To Prof. B.H, 
Sridhara, the writer of this booklet, we are 
immensely grateful for agreeing to do the translation 
and placing his valuable manuscript at the disposal of 
our Navodaya Publications. Finally, we acknowledge 
our gratitude to Sri. T. A. Pai, B. Com., General 
Manager, The Canara Industrial & Banking Syndi- 
cate, Ltd., for the generous aid towards the cost 
of this publication given by the Bank, 


w 


It is our hope that the reading public of 
Karnataka will continue to encourage these publi- 
cations, and enable us by their kind patronage to 


continue the series. 


M. G. M. College, Udipi. 
Wa Pl | H. Sunder Rao. 


May 6, 3957. 
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೧೯೪೮ನೆಯ ಸೆಪ್ಟಂಬರ್‌ ೨೬ನೆಯ ದಿನ ಟೀ. ಎಸ್‌. 
ಈಲಿಯಟ್‌ ತಮ್ಮ ಷಷ್ಟ್ಯಬಚ್ನಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಹುಟ್ಟದ ಹಾಗೂ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದ ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಯುರೋ 
ನಿನಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಬದುಕಿರುವ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಸರ್ವರ ಮನ್ನಣೆಯಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾ 
ಗಿನೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಮೊದಲು ಬರೆದ ಅವರ ಕವನಗಳ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ತೀವ್ರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವುಂಟಾಯಿತು. ಅವರ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಯಾದ The Cock-tail Party ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ನಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರ ಸತತವಾದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಾಗೂ ಬೌದ್ದಿಕ. ಉತ್ಕರ್ಷಗಳು ಈಗಲೂ ಅಪಾ 
ರ್ಥೆಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತಿವೆ, 


ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯ ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೆಂ 
ಬುದನ್ನು ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಜೀವನವು ಉದಾಹರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಮೇರಿಕದ ಸಂಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾನದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಉದ್ಯಮಕೇಂದ್ರನೆನಿಸಿದ ಸೇಂಟ್‌ ಲೂಯಿ ಮಸ್ಸೂರಿ ಎಂಬ 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಪ್ಪ 
'ವ್ಯಾಪಾರಸ್ತೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗಣ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ತಂದೆ-ತಾಯಂದಿರ ಹಿರಿಯರು ಹಿಂದೆ ನ್ಯೂಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಕುಟುಂ 
ಬಗಳಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದವರು. ಆಂಡ್ರೂ ಈಲಿಯಟ್‌ ಎಂಬ 
ಅವರ ಹಿರಿಯನು ೧೬೭೦ರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಕಾಕರ್‌ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿ 


ಯಿಂದ ಮಶಾಸುತೆ (Massachusetts) ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಸ 


ಮತ್ತು ಅವರ ತಾಯಿ ಐಜಾಕ್‌ ಸ್ಟೀರ್ಸ್ಸ್‌ ಎಂಬವರ ಮಗಳು. 
ಐಜಾಕ್‌ ಸ್ಟೀರ್ಸಿ ೧೬೩೦ರಲ್ಲಿ ಮಶಾಸುಶೆ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಉಪ 
ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರು. ಅವರ ಪೂರ್ವಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನೇಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ಪಾದರಿಗಳೂ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಅವರ 
ನೊದಲ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಸ್ಟನ್‌ ಬಂಧುಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೌದ್ಧಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆ 
ಯಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡು 
ಬಂದ, ಇಲ್ಲಿಯವಕೆಗೊ ಅಮೇರಿಕದ ಶ್ರೀಮಂತಸಮಾಜನೆ 
ನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಪ್ಯೂರಿಟನ್‌ ಕ್‌ ಚಿಕ್ಕ ಸವತಾ 
ಜದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. 
ಈಗೇನೋ ಆ ಸಮಾಜ ಬೋಸ್ಟನ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ, 
ಹೀಗೇ ಉಳಕೊಂಡಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ. ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯವಾದ 
The Four Quartetsನೆಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬ ನೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ಈಸ್ಸ್‌ಕಾಕರ್‌ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ The Dry 5೩17೩005 ಎಂಬ ಕವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಪರಿಚಿತವುದ ಮಸಾಶುಸೆ ತೀರವನ್ನು ಈಲಿಯಭ್‌ 
ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಕುಟುಂಬ ಪರಂಪರೆಯು ಅವರಿಗೆ 
ಹಾರ್ವರ್ಡಿನ ನೆಂಟಿನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ಅವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಅಲ್ಲೇ ಆಯ್ತು. ಈಲಿಯಟ್ಟದ ಜೀವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಶೆಯ 
ಕೆಲಬರಹಗಳೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಹಾರ್ವರ್ಡಿನ 
ಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತತ್ವ 
ಜ್ಞಾ ನದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದರು. ೧೯೧೦ರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸಾರ್ಜೊನಿಗೆ ಹೋದದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ "ಮತ್ತು ತತ್ವಜ್ಞಾ ನ ನಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು; ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಆಭ್ಯಾಸಳನ್ನಿಗಿ ಹಾರ್ವ 
ರ್ಡಿಗೆ ಹೋದದ್ದು. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
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ಅಕ್ಸ್‌ ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓದಿದರು. ೧೯೧೪-೧೮ರ ಯುದ್ದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಶಾಲೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿಯೂ, 
ಬ್ಯಾಂಕರ್‌ ಆಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸಂಪಾದಕ-ಪ್ರಕಾಶಕರಾಗಿ 
ಯೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಕಾವ್ಯ 
. ಕೃತಿಗಳು ನಿನಿಧ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಂದದ್ದು ಮತ್ತು ೧೯೧೭- 
೧೯೨೦ರ ನಡುವೆಯೇ ಅವು ಚಿಕ್ಕ ಹೊತ್ತಗೆಗಳಾಗಿ ಹೊರಬಿ 
ದದ್ದು. ಆದರೆ ಈಲಿಯಟ್‌ ಆಂಗ್ಲ ಕವನಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲ ಅಗ್ರೇ 
ಸರರಾದದ್ದು ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ, ಅವರು The Waste Land ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ. ಈಗಲೂ ಅವರು ಈ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬ್ರಿಟಷ್‌ 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದರು ಮತ್ತು ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನದ ಮುನ್ನು 
ಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜಾತಪಂಥದವರೆಂದೂ ರಾಜ್ಯ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಜಪಕ್ಷೀಯರೆಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲೋ 
ಕ್ಯಾಥೋಲಿಕರೆಂದೂ ಸಾರಿದರು. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಈ ಯಾವ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೂ ಗಣ್ಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಾಹಿತಿ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಗೊಂದಲವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. 


ಮುಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಕೆಲ ಗಣ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು (ಕನಿತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು; ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಮಾ 
ಜಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದರು ಮತ್ತು ಭಾಷಣಮಾಾಡಿದರು; ಅಲ್ಲದೆ ತಾವು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುತ್ತಿದ್ದ (The Criterion) ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕದ ಮೂಲಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ 
ದರು. ಯುದ್ಧಾನಂತರ ಬಹಳ ಜನ ಅವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮಕೃತಿ 
(The Four Quartets) ಯುನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ರಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಬಂದರು. ಆದರೆ 
೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಅವರ ತ್ರೈಮಾಸಿಕದ ಪ್ರಕಾಶನ ನಿಂತುಹೋಯಿತು 
ಮತ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಅವರು ನಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಅವರ ಪ್ರಮಾಣ 
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ಪದವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಕ್ರಮೇಣ ಬೆಳೆಯಿತು. ೧೯೨೦ರ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಚಿಕ್ಕ ಉತ್ಸಾಹಿ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯ-ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಲಂಡನ್ಸಿನ ತರುಣ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ಅನಂತರ 
ಮುಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಅವರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ವೈಭವದ 
ಪಾರಂಪರಿಕ ಹಾಗೂ ಸಂಕುಚಿತಪಂಥೀಯ ಸಂರಕ್ಷಕರಿಂದ 
ಗ್ರಾಹ್ಯರೆಂಬ ಪದವಿ ಲಭ್ಯವಾಯು್ತ. ಈಗ ಕ್ಲಬ್ಬುಗಳ ಹಾಗೂ 
ಹೈಟೀಬಲ್ಲಿನ ಹಳೆಪರಾಕಿನವರೂ ಸಾಹಿತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಾಹಿ 
ತೀಯ ಪಾದ್ರಿವರ್ಗದವರೂ ಕೂಡ ಭಯ-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಬಹುಶಃ ಈ ಭಯ-ಭಕ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಕೋಚವುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀತು. ಗೌರವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಶಿಸುವ Order of Merit ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು 
ರಾಜರಿಂದಲೂ ೧೯೪೮ರ ನೊಬೆಲ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾರಿತೋಷಕ 
ವನ್ನೂ ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅವರ ಅತಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಯೊಂ 
ದನ್ನು ಎಡಿನ್‌ಬರ್ಗಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ೧೯೪೯ನೆ ವರ್ಷದ ಅಂತಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಸಭಿಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ: "ಎಲ್ಲರ ಬಾಯಲ್ಲೂ ಕೇಳಿಬರುವ ಈಲಿ 
ಯಟ್‌ ಎಂದರೆ ಯಾರವ?' ಆದರೆ ಅಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈಗ ಅರ್ಥ 
ಹೀನವಾಗಿದೆ, ಶುಷ್ಕೃಹಾಸ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದರೆ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ 
ದೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಈಗ ೬೫ ಹೆಸರು Lr, ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದೇ ಕೊಡ್ಡಲ ದಾದ 
ಪೌಷ್ಟಿಕಾಂಶವನ್ನು ಅವರ ಸಾತ ಕೃತಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿವೆ. ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಸಾಧಿಸಿದ ಹಾಗೂ ತಾವು ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಈಲಿಯಟ್ಟ ರಗೆ ಅವ 
ಕಲ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ನಿಸರ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿ 
ಚವುಜಿಂ ದು ಸರ್ವಕವಿತ್ರೆ ಷ್ಮನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆನತ! ಈ 


ಯುಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಲ್ಲಾರ್ಮೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ 
ಅವರೇ ತಮ್ಮ ಗುರಿಯೆಂದು ಸಾರಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವಕುಲದ ಉಪ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುವ ಮತ್ತು ಬಿಗಿಯಾದ ಮಾನದಂಡ 
ದಿಂದ ಅಳೆವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಯ್ದ 
ಕೊಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
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ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಪದ್ಯಪುಂಜವು ಗಾದೆಯಂತಹ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಯ ಬಿಗಿಯಿಂದ ಬೋಸ್ಟನ್‌ ಮತ್ತು ಲಂಡನ್ನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿನೀತ ಸಮಾಜದ ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟಿ ಉತ್ಕಂಕೆ, ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ಗೊಂದಲಗೇಡು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ 
ಹಾಸಲುಗೇಡಿತನಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ೧೯೧೪-೧೮ರ 
ಯುದ್ಧಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲಾಯ್ತು. ಅವರು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಹೆನ್ರಿ ಜೇಮ್ಸನ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವಂಥದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅತೃಪ್ತ ಗರತಿಯರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ-ಅನರ್ಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಒಳದನಿಯಲ್ಲಷ್ಟೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ವಂಚಕ ವಿತ್ತವೃವಹಾರಿಗಳೂ ಅಧಃಪತಿತ 
ಶ್ರೀಮಂತಕುಲವೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಲಾಭಗಳನ್ನು ಗಿಟ್ಟಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಕಟ್ಟಿಕಡೆಗೆ ಲೆಕ್ಕಹಾಕಿದರೆ-- 


“ನಾನು ನನ್ನ ಬಾಳನ್ನು ಕಾಫೀ ಚಮಚಗಳಿಂದ ಅಳೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಕಂಡುಬರುವಂಥ ಪ್ರಪಂಚವದು. 


ಕೈರೋದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯ ಸುಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ತನಗೆ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಒಂದು *ಬ್ಬೊತ್ತಿಗೆ ದೊರೆತದ್ದು ಎಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷಕರವಾಯೆತ್ತಂಬುದನ್ನು ಈ ಎಂ. ಫಾಸ್ಟರ್‌ ತನ್ನ 
(Abinger Harvest ಎಂಬ) ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ: 
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“ಆ ರಾಶ್ರಸತನದ ಭಯಂಕರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಭಿಪ್ರಾಯ ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಕ ಸನ್ನೆಗಳನ್ನುಳಿದರೆ ಮತ್ತೂ 
ವುದು ಸಹ್ಯ ಎನಿಸೀತು? ಯುದ್ಧನೀರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಪರಾಕ್ರಮವನನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಆರ್ಮ 
ಡಿಲ್ಲೊ ಆರ್ಮಗೆಡ್ಡನನಿಗೆ "ನಡೆಮುಂದೆ' ಎಂದು ಉಗ್ಗಡಿಸಿದಾ 
ತನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಧೂಲಿಪಾತಾಳಕ್ಕಿಳಿದುಹೋದನು. ಆದರೆ 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ದೂರಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಕೋಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಟ್ಟಲ್ಲ ಎಂದು 
ಗೊಣಗುತ್ತಿದ್ದಾತನು ನಮಗಿರುವ ಸ್ವಾಭಿವಾನಲವವನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಾನವ್ಯಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡುಹೋದನು.' 


ಆದರೂ ಸಸ ಭ್ಯಾನಗ್ರಜ ಜನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ-ಹಳೆಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸ್ತೀನೀತಿಯ ಲೋಪದೋಷಗ 
ಳೊಡನೆ ಅರ್ಧಮರ್ಧ ರಾಜಿಮಾಡಿ ಕೊಂಬ ವ್ಯವಹಾರಬುದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 1.3 ತರುಣನ 
ವ್ಯಂಗ್ಯ ಯು ad ಮಧ [ವಯಸ್ಸಿನ ಬಟ ಟಿ ನಡೆ 
ಸಿದ ಪ್ರೂಫ್ರಾಕ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯರ್ಥಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಹಾಗೂ 
ಬೇಜಾರಬರಿಸುವ ವರ್ತನೆಗಳ ಹಿಂದೆ, ಅಥವಾ "ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗ 
ಸಿನ ಚಿತ್ರ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನ ವಿಫಲ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಿದ ಹೆಂಗಸಿನ ಚಿತ್ರದ ಹಿಂದೆ (ಈ ಚಿತ್ರ ತಲೆಬರಹ 
ದಲ್ಲೇ ಹೆನ್ರಿ ಜೇಮ್ಸನನ್ನು ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ rE 
—ಆಗೀಗ ಈಲಿಯಟ್‌ ಭಂಡ ಅಥವಾ ವೈಭವಪೂರ್ಣ 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಶವನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವನಿಂದೆಯನ್ನು 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವಂಥ ಒಂದೇ ಒಂದು ಪದಸಂಹತಿ 
ಯಿಂದ ಭಾವಗೀತದ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವನ್ನ ವರು ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು. ಆ ದರ್ಶನವಾದರೋ 3೨೦0೫, ಆದರೆ ಅತಿ 
ನೋವಿನಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿದಂಥದು. ಸುಂದರ-ಅಸುಂದರ, 
ಗಂಭೀರಭಾವತೀವ್ರತೆಯು-- ಹುಡುಗಾಟಳೆಯ ನಿರುದ್ಧ ಚಿತ್ರ 


ಗಳನ್ನಿಡುವ ಸರಳತಂತ್ರ ಅವರ ಕವನಗಳ ಕಟ್ಟ ಡದ ನಲಗಟ್ಟಿ 
ನಿಸಿತ್ತು. 


೭ 


“ಹಳಬನಾದೆ...... ಹಳಬನಾದೆ...... 
ನನ್ನ ಚಣ್ಣಗಳ ಬುಡವನು ಮಡಿಸಿ ಮತ್ತೆತೊಡುನೆನು. 
ಕೂದಲನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳಲೆ? ಕುಂಬಳವನುತಿಂಬ 

ಧೈರ್ಯ ಇರುವುದೇನು ನನ್ನಲಿ? 
ಬಿಳಿ ಫ್ಲಾನಲ್‌ ಚಣ್ಣತೊಟ್ಟು ಕಡಲ 

ತಡಿಯೊಳಡ್ಜಾ ಡುವೆ. 

ಜಲದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮೊಳು ಹಾಡಿಕೊಂಬುದನು ಕೇಳಿಹೆ. 
ಅವು ನನ್ನನ್ನ್ನುಕಂಡು ಹಾಡತೊಡಗನೆಂದೆ ನನ್ನೆಣಿಕೆ. 


ಅಲೆಯನೇರಿ ಕಡಲ ಕಡೆಗೆ ಅವು ಹೋಗುವುದನು 
ಕಂಡಿಹೆ 


ಕರಿ-ಬಿಳಿ ನೀರ್ಮೇಲೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತಿರಲು ತಿರುಗಿಬಿದ್ದ 
ಬಿಳಿಯಲೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ. 
ನರಮನುಜರ ದನಿ ಎಬ್ಬಿಸುವನಕ ನಮ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಮಣ್‌ಬಣ್ಣದ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಕಡಲ ಪಾಚಿಸರವ ಧರಿಸಿ 
ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಕನ್ಸಿಕೆಯರು ನಿಂತುಕೊಂಡ ಭವನಗಳನು 


ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತುದಾಯ್ತು, ಮುಳುಗಿಹೋದು 
ದಾಯ್ತು ಕೊನೆಗೆ.” 


ಇಲ್ಲಿ "ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕಡಲ ನೊರೆಯ ಮೇಲೆ ಐಂದ್ರ 
ಜಾಲಿಕ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬಾಯ್ದೆಠರೆಯುವುದು' ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ-ಇತಿರುಗುಮುರುಗು. ಮಾಡಲಾದ 
ಆರ್ನಾಲ್ಡಿನ "ನಿಸ್ಮೃತಮರ್ಮನ್‌' ಉಳಿದ ಸಮುದ್ರಕವನಗಳ 
ಪಡಿನುಡಿಯೂ ಇದೆ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 
ಜೀಸುವ ತೀರದ ತಂಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತನಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ. ಈ 
ಸಮುದ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು Mrz. Aollimax ಮತ್ತು Gerontion 
Marina ಮತ್ತು The Dry Salvages ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸಮುದ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಈಲಿಯಟ್ಟಿರಿಗೆ 
ಕೆಲವೇ ಬಲಿಷ್ಕ್ಠವೂ ಕೇಂದ್ರಪ್ರಾಯವೂ ಆದ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುಗಳಿ 
ರುವಂತೆ ಕೆಲವೇ ಸುದೃಢವೂ ನಡುಗಂಬದಂಥವೂ ಆದ ಸಂ 
ಕೇತಗಳಿನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಆದಿಜೀವನದ ಚೈತನ್ಯ 


ಆ 


ಹಾಗೂ ಶಕಿ ಗಳ ಅಕರನೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದು ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ Waste Land ನ 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ "ಜಲ-ಸವತಾಧಿ' ಎಂಬ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತ ದೆ; ಅದು ಅವರದೇ ಆದ Dans 16 
750೫/01 ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಪ ಪ್ರಕ 
ರಣದ್ದು. ಆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಫೀನಿಸ್ಸಿ ನ ಜಲಸಮಾಧಿ ಜ್‌ 
ತ (ಬಾಸ್‌ ಎಂಬ ನಾವಿಕನ ವಿಷಯನಿದೆ. ಅವನು ಸರಳವೂ 

ಸರ್ಗಿಕವೂ ಆದ ಸೂರ್ಣಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ನಿಷ್ಪಾ ಪಮನು 
ಗ ಸಾವನ್ನು ಕಂಡವನು. ನಿರ್ಜಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ "ಜಲ- 
ಸಮಾಧಿ Sek ಭಯಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಡುತ್ತದೆ; ಅದರ ಪ್ರಸ್ತುತ ದೃಶ್ಯವೂ ಸ್ಕೃತಿಚಿತ್ರವೂ 
ಎರಡೂ ಸೌಂದರ್ಯಭಾವಕಗಳೇ. 


“ಗಾಲಿದಿರುಹುತ ಗಾಳಿಮೊಗವಾಗಿ ನೋಡುತಿಹ 
ನೀನು ಕಂಜೂಹಿಯೊ ಉದಾರಿಯೊ ಆದಾರೋ, 
ಫ್ಲೀಬಾಸನೊನ್ಮೆ ನಿನ್ನಂತೆಯೆತ್ತರವಾಗಿ 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯಾತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿ? 


ಆ ಮೊದಲಿನ ಜಾಗತಿಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯೌವನ 
ವನ್ನು ವ್ಯ ರ್ಥಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತು 
ಅಸ್ಸಿ ಚ ಅದೃಢ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಉಂಟಾದ ಹೆ ೃತ್ಯಂಪವು 
REI: ತಲೆಮಾರು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಹೃತ್ಯಂಪ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಗ್ರತರವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಭ್ರಮನಿರಸನವಾ 
ದುದರ ಬನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅವಿಶ್ವಾಸ 
ಪರತೆಯೂ ಆಗಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬೌದ್ದಿಕ i : 
ದೃಢತರನಾಗಿ ಬೇರೂರಿದವು. ಯುದ್ದಾ ವಧಿಯಲ್ಲೂ ಅನಂತ 
ರದ ದಶಕದಲ್ಲೂ ಇಂಗೆ ಗಂಡಿನ ಜನರಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಿರಸ್ಯಾರಬುದ್ಧಿ, 
ನಿಪರೀತದೃ ಸ್ಕಿ "ಹಾಗೂ "ಸ್ವ ರಕ್ತಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾದ pS ಬಗೆಯ 


ಒರಟುತನ ಚಿದ್ದವು. 'ಹೌಸ್ಮನ್‌,' ಳಿಟ್ಟಿನ ್‌ ಸ್ಯ್ಯಾಚ್ಛಿ 


ತ 


ಅಲ್ಲಸ್‌ ಹಕ್ಸ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲರ ಬರಹಗಳು ಅಂದು ನಿಚಾರ 
ಪರರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ೧೭ನೆಯ ಶತಕದ ಕಠಿನ ಕನಿಗಳ 
ಹಾಗೂ ಡೋನನ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಚುರವಾಗಿದ್ದವು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಂಶತಃ `ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ನಿಮರ್ಶಕ ಲೇಖಗಳೇ ಕಾರಣನೆನ್ನ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಲರ 'ಒಪ್ಪಿಗೆಯಂತೆ ಸಮಾಜಸಮಯಗಳಿಗೆ 
ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಚಿತ್ತು. "ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಶ್ರದ್ಧೆಗೂ ಏನೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ನೀತಿ ಈಲಿಯಟ್ಟರಲ್ಲ ಉದ್ದಾಮ ನಿಮ 
ರ್ಶಕರಿಂದ ಮಾನ್ಯವಾದೀತು. ಅಂದಿನ ಪ್ರಕಾರ ಅನುಭವವು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಗಲವೂ ಅಕುಂಠಿತವೂ ಶ್ರದ್ಧಾಜನ್ಯವಲ್ಲದುದೂ 
ಆದಷ್ಟಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯದು. ನರದೌರ್ಬಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ೧೯೨೦ರ 
ಬಲುಸಹಜ ತುಂಟಿ ಮುನೋಧರ್ಮವು ಹಿಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಒಂದು ವಿಧದ ಕರುಣದ ಕರಗನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಒಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅನುಭವದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ; ಯುದ್ಧಾವಧಿಯ ನೆನಹುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡದವರ ಶರಣ್ಯವಾಗಿ 
ತ್ತದು: ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಸಂಘಟಸಲೂ ನಿಯೆಂತ್ರಿಸಲೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಲಾರದವರಾಗಿದ್ದರು. ಭಾವನೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಿತೋದ್ರೇಕವುಳ್ಳ (Conversation Galante) ಡೋನನಲ್ಲಿ 
ಯಂತಹ ಹೃತ್ಯಂಪಕರ ವಿರುದ್ಧ ಚಿತ್ರಗಳ ಯುಗಬಂಧವುಳ್ಳ 
(Whispers of Immortality) ಮತ್ತು ಈಲಿಯಟ್ಟರ 
(Sunday Morning Service) ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಕವನಗಳು ಅವರ 
(Sweeney Poems, Sweeney Erect and Sweeney 
among the Nightingales) ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾ 
ಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಲು-ಗಡಂಗುಗಳ ಮೇಲೆ ಪುನರುಜ್ವೀ 
ವನಾವಧಿಯ ಕಲಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಅಭಿಜಾತಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ 
ನಿಸರ್ಗ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಸುರಿದು ಎರಕಹೊಯ್ಯಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನಿಲ್ಲ, ನಿವರಣೆ ಇಲ್ಲ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ಹರಿತವೂ ಕಠಿನವೂ 


೧೦ 


ಆದ ಪದ್ಯಸಂಕ್ತಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ-ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿತ್ರಗಳ ಯುಗ 
ಬಂಧ, ರೂಢಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಗಾಬರಿಗೊಳಿ 
ಸುವ ಅಸಾಂಗತ್ಯ-ಇವನ್ನು ಬೇಕಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಓದುಗನು ತನ್ನ ಅನುಭವದ 
ಪರಿಮಿತಿಯೊಳಗೇ ಕೆಲಸ ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಲಿಯ 
ಟರ ಮುಖ್ಯ ಕಾವ್ಯಾಯುಧಗಳಿರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಒಂದು. ಅವರ ಅಧ್ಯಾಹರಣದ ಬಳಕೆ; ನಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುವಂತಹ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಳಿದು ಅವಕ್ಕೆ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ 
ಗೌರವವನ್ನು ನಡತೆ ಬರೆವ ಬಗೆ. ಅಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳು 
ಓದುಗನನ್ನು ವಿಲಕ್ಷಣ ರೀತಿಯಿಂದ ಜಾಗ್ರತಗೊಳಿಸಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮನೀರ ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತಮ್ಮ ಓದುಗರ ಬಗ್ಗೆ ದೃಢವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಬರೆದವರು. ಅವರು ಓದುಗರಿಂದ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆ ನಿರೀಕ್ಷಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸದವರಿಗೆ 
ಪದ್ಯಗಳು ಅಪೂರ್ಣ, "ಸುಖದುಃಖೇ ಸಮೇಕೃತ್ವಾ? ಎಂಬ 
ತರಹದ ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ ಮನೋಧರ್ಮದವರು ಈಲಿಯಟ್ಟರ 
ಕನನಗಳನ್ನೋದಿ ಸವಿಯಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲ, ನೀವು ನಿಮ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು. 


೬ 


ಆಗಲೇ ಸಿದ್ದವಾದ ಶ್ರದ್ಧಾತಲಗಳಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲ ಈ 
ತರಹದ ವಿಪರೀತ” ಲಕ್ಷತೆದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಧಾಟಿಯ ಸೂಚನತಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಬಹಳ "ನೆ 
ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ತಂತ್ರ ದಿಂದ ಓದುಗ ಒಪ್ಪದಿರಬಹು 
ದಾದ "ಅಂಕವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ 'ಹೀಳದಿರಲು ಕನಿಗೆ ಕೊಳ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿಯಲು ಅಂಥ ನೇರ 
ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಕನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದೂ ಕಾರಣ 
ಪಾಗಬಹುದು. ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಅನಂತರದ ಪ್ರಶಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ 
ಈಲಿಯ ೯ ಎಂದೂ ತಾವೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಆಧಾರವೆಂದು “ಹೇಳಿ 


ಗಿಗಿ 


ಕೊಂಡು ಬರೆಯ ಹೊರಟವರಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಲಪ್ರಾರಂಭಿಕ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಹೀಗೆ ಸಾರಿದರು: 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಕೂಡಲೇ ಬೈಗುಳ- ತಿರಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 
ತುತ್ತಾ ಗೆಬಹುದಾಜ ಕೆಲಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅವು ರಹಸ್ಯ ಸಂಕೇತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿವೆ. "ವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿವೆ; ಹಾಗೆ 
ಇದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಗೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಪ್ರಬಂಧ 
ಗಳು ಅಂಥ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನೆನ್ನ 
ಬೇಕು. 


ಈ ವಿಪರೀತ ಬಗೆಯ, ಹೊಣೆಹೊರಲು ಹಿಂದೇಟು 
ಹಾಕುವ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಹವಾಮಾ 
ನವು ಭಾವಗೀತಕಾರನ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳ ಪರಿಚಯ 
ನಮಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಒಂದು ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈಲಿ 
ಯಟ್ಟರ ಸ್ವೀನೀ "ಪದ್ಯ ಗಳು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲ ಬರೆದವು 
1 ಶೂನ್ಯ ಮುದ್ರಿ ಕೆಗಳು; ಆಯಾ ಓದುಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ 
ವನ ಪರಿಹಾರವನ್ನು "ಓದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಂದ ಡರ 
ಅವೆಲ್ಲ ಸಸಂಶಯದೋಷಗಳುಳ್ಳವೆಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಅವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತನೆಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ, ಒಂದೇ ಒಂದು 
ದೃಶ್ಯ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾವೋದ್ಭೋಧಕ ಪದಸಂಹತಿ, ಸದ್ಯ 
ಪಂಕ್ತಿಯ ನಿಷ್ಟಶ್ಸಪಾತವೂ ನಿಯಂತ್ರಿತವೂ ಆದ ಗತಿ- ಇವು 
ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳದೆಯೇ ಹಾಕಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


“ಬೇಸರದ ಮೃಗಶಿರಸ್‌-ಶ್ವಾನನಶ್ರತ್ರಗಳು 
ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿವೆ; ಮೆತ್ತಗಿರುವುವಂಭೋಧಿಗಳು; 
ಸ್ಪೇನು ಭೂಶಿಖರದಲ್ಲಿಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವೀನಿಯಾ 
ಮೊಣಕಾಲ ಮೇಲೆ ಕೂರಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಜಿನಂಗಿಯ ಬೀಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಾಫಿ ಲೋ 

ಟವ ಮತ್ತೆ ಬುಡಮೇಲು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವನದೊ.... 


೧೨ 


ಬಾಗಿಲಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನ ಥಿಂ- 

ಕನಡ ನಂತ ಮಸುಕು ಮನುಜನೊಬ್ಬನ ಜೊತೆಗೆ 

ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿಹನು; ಹತ್ತಿರದಿ ಬಟ್ಟ ಭಗ 

ಳುಲಿಯುತಿವೆ ಶುದ್ಧ ಹೃದಯದ ಚರ್ಚನೆಡೆಯಲ್ಲಿ- 

ಉಲಿದವಾ ಬಟ್ಟಿ ಭರಳಂದ ಕೋಳಡವಿಯಲಿ 

ಅಗಮೆಮ್ಸ ನುಚ್ಚ ಕಂಠದಿ ಕರೆಯುತಿರಲಾಗಿ 

ಸತ್ತವರ ಮುಚ್ಚಿ “ರುವ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಸಹ 

Wr BCR ಬನ ಮಲಿನಗೊಳಿಸಿದವವುಗ- 

ಳೆಡೆಗೊಡಲು ತಮ್ಮ ಕೊಕ್ಕಿನ ನೀರ್ವನಿಗಳುದುರೆ, 
ಸುಂದರಗಾನ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಉದುರಿಸಿದ ಹನಿಗಳು, 
ಹಾಟಿಲಿನಲ್ಲಿಯ ಮನಂಬುಗದ ಒಳಸಂಚು, ರಾಜನೊಬ್ಬನ 
ಕೊಲೆ-ಇವು ಕೇವಲ ವ್ಯಂಗ್ಯಠೀನಿಯ ಸಮನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಎದು 
ರುಬದರು ವಿರೋಧವ್ಯಂಜಕವಾಗುವಂತೆ 'ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಅವನ್ನು ಅವು ಅಷ್ಯವಚ್ಛೇದ್ಯಗಳೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟು ಆವಶ್ಯಕ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಈಲಿಯಟ್ಟರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರು ತಾಳುವ ಕೃತಜ್ಞತಾಭಾವದ 
ಆಕರನಿಲ್ಲಿದೆ. ಅವರು ಜಗತ್ತಿನ ಗಲಿಬಿಲಿಯನ್ನು' ಅರ್ಥಯಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ; ಅದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಗಲಿಬಿಲಿಯಾಗಿ ನಮಗೆದು 
ರಾಗದು. 


Erhebung ಚಲನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಧ್ಯಾನದೇಶಾಗ್ರ- 

ಭಾವನಿಲ್ಲದೆ ಕಳೆದುತೆಗೆನ ಗೋಜಿಲ್ಲದಲೆ 

ಹೊಸ-ಹಳ ಜಗತ್ತು ತಾ ತನ್ನ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 

ಆನಂದವನ್ನು ಪೂರ್ಣತೆಗೊಯ್ಯುವಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ 

ತನ್ನ ಪಾಕ್ಷಿಕ ಭಯವ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಬಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ಪರಸ್ಪರದರಿವ ಪಡೆದಿತ್ತು. 

Burnt Norton, 11 

ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸ್ವೀನೀ ಪದ್ಯಗಳು 
ಸಂಗ್ರ ಒಸಿಟ್ಟ ರೆ ಅವರ ಇನ್ನೆ ರಡು ಸಹನೆಗೆ ಅವರ ಮುಂ 


೧೩ 


ದಿನ ಕೃತಿಗೆ ಮಾರ್ಗಸೂಚಕವಾದವು.  ಅನೆಂದಕರೆ 1೩ Figlia 
Che Piange and Gerontion, ಕನಿ ಇಟೆಲಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಲಾರದೆ' ಹೋದ ಒಂದು ಆಳುತ್ತಿರುವ ಹುಡುಗಿಯ ನಿಗ್ರಹದ 
ಮೇಲೆ i TAR. ಬರೆದದ್ದಂತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾ ಇಸ್‌ 
ವಾಗುವ- 


ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಯ ತುತ್ತತುದಿಯನೇರಿ ನಿಲ್ಲು ನಂತರ 

ಉದ್ಯಾನದ ಬೂದಿಗೊಡವನಾಂತುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ- 

ನಿನ್ನ ಕೂದಲಲ್ಲಿಹ ರವಿ-ಕಿರಣಂಗಳ ಹೆಣೆ- 

ನೋವಿನ ಬಿಸವಂದದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೂಗಳನ್ನು ' 

ನೀನಪ್ಪಿಕೊ ಮತ್ತವನ್ನು ಎಸೆ ಕೂಡಲೆ ನೆಲಕೆ 

ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ರಾಜಪುತ್ರನೋ ಕರಿಕೆಯನು 

ತಳೆದ ಕಂಗಳಿಂದಕೂಡಿ: ಅದರೆಲೆಲೆ ಕೂದಲ 

ರವಿ-ಕೆರಣಂಗಳ ಹೆಣೆಹೆಣೆ(ನಿಲ್ಲದೊಂದು ನಿವಿಂಷವೂ). 
ಪದ್ಯವು ಆ ಅನೃುತಶಿಲಾಪುತ್ಕಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವತಃ 
ಈಲಿಯಟ್‌ ಹೇಳಿದರೂ ನಾನೊಪ್ಪಲಾರೆ. ಸಂಜೋಧನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯ ಮಧ್ಯಮ-ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಗತವಾದ ನಿಲಕ್ಷಣ ಬದಲಾ 
ವಣೆಗಳು, ಎರಡನೆಯ ನುಡಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಶ್ರಿ ಜೇಮ್ಸನ 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ಸೂಚನೆ, ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹರಿಸುವ 
"ನಾನು ಒಂದು ಭಾವಭಂಗಿಯನ್ನೂ ಅಂಗವಿನ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು' ಎಂಬ ಸಾಲು ಪದ್ಯದಸಾರವು ಜೀವನಕ್ಕೂ 
ಕಲೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪದ್ದು-- ಅದರಲ್ಲೂ ಜೀವನವು 
ಕಲೆಯ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಆಕೃತಿಯ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಂ 
ಬಾಗುವ `ಸಂಬಂಧಕೂಪಷ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ಪದ್ಯದ ಸುಂದರ ಗತಿ, ಆಶೆ-ಸಂಯಮಂಗಳು ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಬರುವಿಕೆ-ಇವು The Family Re-union® 
ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಪಡಿನುಡಿಗೊಡುವ ಒಂದು 
ಮಾನವ್ಯಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅತಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
Gerontion, "ಆ ಮಂದುಕ'ನ ಸ್ವಗತಭಾಷಣವು ೧೯೨೦ರ 


ಗಿಳ 


ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು. ಅದು ಒಂದು ಟೈರೇಸಿಯಸ್ಸಿ 
ನಂತಹ ನಾಟಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿ, The Waste Land ನ (ಬಂಜರು 
ಭೂನಿ' ಯ) ಹಳಬನಾದ ಅಂಧಯಸಹಿ. ಎರಡೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂ 
ಬುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ನಷೆಬಕಿಡಿನೆಗ 
ಳೆನ್ನ ಚಲ ಗದ] ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವರ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸ್ವರ; 
ಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಅಳಿದುಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಕೆ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಈ "ಹಾಳುಮನೆ'ಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಮನು 
ಕುಲದ ದಯಾರ್ಹವಾದ ಚೂರುಗಳನ್ನೂ ಧೇನಿಸುತ್ತಿರುವಾ 
ಗಿನ ಅನಿಸಿಕೆ. ಸಿಲ್ವರೋ, ಹಕಾಗವ, ಮೇಡಂ ಡಿ ಬಾರ್ಸ್‌ 
ಕ್ವಿಸ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರಾಲಿನ್‌ ಮಾನ್‌ಕಲ್ಸ್‌ ಎಂಬಿವೆಲ್ಲಾ ಬರಿ ಹೆಸ 
ರುಗಳು; ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತಾ 
ನಿಶ್ರಣವು ಕಲೆ, ಅನುಭಾವ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಂತಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಯ ಮಾಯಾಬಜಾರದ ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು. 
ATs ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕ 3ಸಿದ ಯೆಹೂದಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ-- 


“ಆಂಟ್ವರ್ಪಿನ ಹಾಟೆಲಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಿದ್ದು, 
ಬ್ರಸೆಲ್ಸಲಿ ಪಿಟ್ಟಲಿಕೆಯ ಪಡೆದು, ಲಂಡನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು 
ತೇಪೆ ಹೊಲಿಸಿ ಮತ್ತು ಸುಲಿಸಿಕೊಂಡ (ಪಂಡಿತ).? 


ಆ ಮುದುಕನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಸಾ ್ಲಿನಾಂತರಿತರು, 
ನಿರಾಶ್ರಿತರು; ಅವರ ಅಕ್ಕಿ ಈ ಮರುಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಪರಂಪ 
ರಾಗತ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅನಾವೃಃ ಷ್ಟಿ ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ವಿಚಾರಗಳ ಅನುಕ್ರವಿಕತೆಯಾಗಲಿ 
ತರ್ಕಶುದ್ಧ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಆ ಮುದುಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆದ ವೀರಮರಣಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವ 
ನಿಗೆ ತಾನು ಭಾಗಿಯಾಗದಿದ್ದ, ಹೋಮರಿಕ್‌ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತಹ, ಜಿಡಿ ಬಿಡಿ, ನಿಸಂಗತ ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ 
ನಿಚಾರಗಳು ಮೂಡಿದ್ದಷ್ಟೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲದೆ. 
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“ಉರಿವ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಹದಬೆಚ್ಚಗಿನ ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾ ಕಾದಿಲ್ಲ 
: ಸೌಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲ ಕಂತಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನೊಣ ಕಡಿದ ಕುಡುಗೋಲ ಹಿಡಿದು ಹೊಡೆದಾಡಿಲ್ಲ” 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿಚಾರಲಹರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜ 
ವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಒಡೆದುರುಳು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


" ಸಾವಿರಾರು ಅಲ್ಪತರ್ಕಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಚಳಿಹಿಡಿಸುವ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯ ಲಾಭವನ್ನು (ದಿನ ದಿನವೂ) ಉದ್ದಮಾಡಿ, 
ಬುದ್ಧಿ ತಣ್ಣಗಾದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಖಾರದರಪು ಹಾಕಿ, 
ಅದರ ಪೊರೆಯನುದ್ರೇ ಚಿಸಿ, ಕನ್ನಡಿಗಳ ನಿರ್ಜನಮರು- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವ ಗುಣಿಸುತ್ತಿಹರಿವರು.? 
ಹಿಂದಿನ ರಶಿಯನ್‌ ಚಲಚ್ಚಿತ್ರಗಳಂತಹ ತಂತ್ರದ ಮೂಲಕ 
ಈಲಿಯ ಓಟ ಒಂದು ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಾಗ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆನುಕ್ರಮಿಕ ಚಿತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಸೂತ್ರನಿರುವುದು ಅದರ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ ಹಾಗೂ ಸಂಚಾರಿ 
ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ. ಮುದುಕನ ಉತ್ತಾನವೂ ವಿರಸಪೂರ್ಣವೂ ಆದ 
(ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ) ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಅವನ ಹಗಲುಗನಸು ಸ್ವಪ್ನದ ಅಸಾಂಗತ್ಯವನ್ನು ತೋರೀತು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಪದ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ ಉದ್ಧರಿಸಿದ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರನ ಪದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳು ಅಂಥ ಸೂಚನೆ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


“ತಾರುಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ವಾರ್ಥಕ್ಕವೂ ಇಲ್ಲ 

ನಿನಗೆ; ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ಸದೂಟವಾ- 

ದೊಡನೆ ಬಿದ್ದಂತಿಹುದು ಎರಡರ ಸ್ವಪ್ನವೂ.” 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲದ 
ನಾಟಕಕಾರರ ಉಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿವೆ. ಅಂಥ ಅನ್ಯ 
ಗ್ರಂಥೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ ಹೋದಕೆ 


೧೬ 


ಪದ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗದೆ ಇದ್ದಿ ತೆಂದು ಓದುಗರು ಭಯ 
ಗ್ರಸ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ ಈ “ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ಧಾ ರಗಳು. ಈ 
ಭಯಕ್ಕೆ ಬುಡನಿಲ್ಲನೆಂದು ನನಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಶಸ್ವಿ 
ಕವನವೂ ತನ್ನ ಅರ್ಥದ ಅಂತಃಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನಲಂಜಿಸದು. ಸಾಹಿತ್ಯೋಕ್ತಿ ಗ್‌ ಉದ್ದಾ 
ರವು "ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಸೂಚನಾತಂತ್ರದ ಕ ಅಂಗವಷ್ಟೆ. 
ಸ್ವೀನೀಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗಮೆಮ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಟಟ್ಟಭಗಳ 
ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ "ಈಲಿಯಟ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಿಕಗಳ ನ 
ರ್ಯವನ್ನು 'ಂಜಗಟ್ಟಾಳು.. ಆ ಸ ಕವನದ ಮಿಕ್ಕ 
ಭಾಗ ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಒಂದು 
ಇಡಿ ಅರ್ಥ ಮಾಲೆಯನ್ನು I, ವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ತಮ್ಮ "ಬಂಜರುಭೂವಿಂ' ಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಸಾಂಕೇತಿಕರ, ಡಾನ್‌ ಮತ್ತು ಅತಿಭೌತ ಪಂಥದ ಕನಿಗಳ, 
ಡಾಂಟಿಯ ಹಾಗೂ 1720160 Sti] Nuovo ಕವಿಗಳ ಕೃತಿ 
ಗಳಿಂಜಿತ್ತಿದ ಉಕ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಮೇಲ್ರಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜರಿಯ ಕವಿಗಳ ದರ್ಶನ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ಜನ ಮರುಸ್ಥಲದ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಿಕ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಬಂಜರುಭೂನಮಿ' ಯೆ 
೨ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಆಂತೊನಿ ಮತ್ತು 
ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರ'ದ ಪಡಿನುಡಿಗಳಂತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಆ ನಿರುದ್ಧಭಾವ 
ಗಳ ಯುಗಬಂಧವು ನಿಪರೀತಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ನರವಿಕ್ತಿಪ್ತ ತಲೆಯ ಈಗಿನ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಂಗಸಿನ ಖಾಸಗಿ 
ಕೋಣೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತೀರ ತಣ್ಣಗೆ ಮಿಣ್ಣಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ 
ಅವಳ ಗಂಡ ಅಥವಾ ಸ್ರಿಯತಮನ ಜೊತೆಗೆ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಗರಗಸದಂತೆ ತಲೆಕೆಡಿಸುವ ತರಹದ ಜಗಳಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಕೆಲವುಸಲ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವರ್ತಮಾನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ 
ತಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ "ನೀನೊಂದೇ ಅಲ್ಲ 
(ಇನ್ನೂ ನಿನ್ಫಂಥವರಿದ್ದಾರೆ)' ಎಂದು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 
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ಹುಚ್ಚರಂತಾದ ತಲೆಮಾರನ್ನು ಸಂತಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಬೆಂಬ 
ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಹತೋಟಗೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ದೇಶ- ಕಾಲದ ಆವರಣದ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುಕು ಸಮನ್ವಯ ಸಾಧಿಸುವ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಗಾಃ 
ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಕ್ಕೂ ರಾಜಾನಿಲಿಯಮ ರಸ್ತೆಯ ಕೆಳಗೂ 
ಹೆಬ್ಬೊನಲಾಗಿ ಹರಿದ ನಗರ-ನಾಗರಿಕರನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲು ಸಪ್ತಮ 
ನರಕದ (10/6£೧0) ಪದಗಳನ್ನು ಈಲಿಯಟ್‌ ಬಳಸಿದರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಮನದ ಮರುಭೂನಿಂಕೆಯನ್ನು ಡ್ಯಾಂಟಿ 
ಯೊಬ್ಬನೇ ಲಕ್ಷಣಿಸಿಯಾನು ಎಂದೆನಿಸಿತವರಿಗೆ. ಅಂಥ ದರ್ಶ 
ನವು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಕನಿ ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಪಾಪಶುದ್ಧಿಶಾಲೆಯ ಡ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ನಾಟ್‌ ಡೇನಿಯಲ್‌ “Sovegna vos’ ಕೆ? 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚುವ ಮತ್ತು ಮುಳುಗಿಹೋದ ನಾನಿಕನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸೇಂಟ್‌ ಆಗಸ್ಟೈನ್‌ ಕೂಗುವ ಅಂಶಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
(ಅವರು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದೂ ಜಗತ್ತ್ಯಾಗ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅವು ಕೆಲಕಾಲದವರೆಗೆ ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ದನಿ 
ಗೊಡುತ್ತ ಬಂದವು. ಕ್ಷಣಕಾಲ ಬಂದುಹೋಗುವ ಚಿರ 
ಪರಿಚಿತ ಪಾತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಇನೆ. ಜರ್ಮನಿಯ ಹಳೆಯ 
ರಾಜಪುತ್ರಿ; ಲಿಲ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತೆಪ್ಪಗಿನ ಸಪ್ಸೆಮೂರ್ತಿ 
(ಹಾಟೆಲ್‌ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ); ಸ್ವೀನಿಯ ಸಖಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಬಹು 
ದಾದ ಟೈಪಿಸ್ಟ್‌; ಅವಳ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಾದ ಮೂವರು 
ಥೇಮ್ಸ್‌-ಪುತ್ರಿಯರು; ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಿಮಿತ್ಯ ಕಾರ್ತಿಯಾದ ಮೇಡಂ 
ಸೋಸೋಸ್ಕಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಫರ್ನದ ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾದ ಯೂಜೆನಿ 
ದಸ್‌. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೊದಲೇಬಲ್ಲ ಬಜ ಯುಸಿ ಟೈರೇಸಿಯಸ್ಸನ 
ಕುರುಡುಗಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಣಲಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ, ಇಡಿ 
ಪದ್ಯವೇ ಅವನ ಕಾಣ್ಕೆ ಎಂದು ಈಲಿಯಟ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನೀಚಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವಂ 
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ತಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಒಂದು ಅವಾಸ್ತವ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ 
ಛಾಯಾಜೀವಿಗಳು. ಯುದ್ಧೋತ್ತರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಈಲಿ 
ಯ್‌ ಕಂಡದ್ದು ಹೀಗೆ; ನೀರರಿಗೆ ಅದು ಬಾಳಲು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬದುಕಲು ಅವರ ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನರು 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ಚಿಕ್ಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ವಿಶ್ವ 
ದರ್ಶನ. ಡಜ್ಲಿನ್ನಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ದಿನವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ 
ಸಲು ಜಾಯ್ಸನಿಗೆ ೨೦೦ ಪುಟಗಳು ಜೇಕಾದರೆ, ಈಲಿಯಟ್‌ 
ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ೪೦೦ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಇಳಿಸಿದರು. ಇಡಿ 
ಪದ್ಯ ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅದರ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು- 
ವೃತಿರೇಕಯುಗಬಂಧದ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಂಭೀ 
ರವೂ ರುದ್ರವೂ ಆದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ತಾಳತಂತಿ ಕಿತ್ತುಹೋದ ಮನಸ್ಸು ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಹರಕು 
ಮುರುಕು ಒಡಕುಚೂರುಗಳನ್ನು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಎದೆಗಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಒನಿ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮಹಾಘಂಟಾನಾದದಂಥ 
ಗಾಂಭೀರೃವುಳ್ಳ, 

««ದತ್ತ, ದಯಧ್ವಂ, ದಮ್ಯತ. 

ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ? 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಶೀರ್ವಾದವು ಧಿಗ್ಗನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. 


" The Waste Land (ಬಂಜರುಭೂನಿ)) 'ಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಮಕಾಲೀನ ಜನತೆ ಗೊಂದಲಕ್ಕೀಡಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸುಮಾರು 
೩೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದ ನಿವರಣೆ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನಂತರ ಓದುಗ 
ನಗದು ನಾಳಿಕೇರಪಾಕನೆನ್ನಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹಾದಿಹಾಕಿ ಕೊಟ್ಬದೆ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳ 
ನೆರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೆಲ ವ್ಯಾಖೈಗಳು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ನಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಬಿಟ್ಟನೆ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ನೆಂದರೆ ಬಹುಶ: ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಓದುವು 
ದನ್ನು ಕೇಳುವುದು-ಆದಕ್ಕೂ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗನೆಂದಕೆ 


ಅ.೫ 


ರಿಕಾರ್ಡ್‌ಮಾಡಿರುವ ಸ್ವತಃ: ಈಲಿಯಟ್ಟಿರೇ ಕೆಲವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಲೈಬ್ರೆರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಾಚನವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು. 


ಪದ್ಯದ ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ (ಶರೀರದ ಬಗ್ಗೆ) ಬಹಳ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಬಿದ್ದಿದೆ. ಅದನ್ನು ೫ ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾಂಗೀತಿಕ ನಿದರ್ಶನವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪದೇಪದೇ ಬರುವ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ- ವೃಷ್ಟಿ, ಬಂಜೆತನ-ಉಲ್ಲಂ 
ಘನ, ನಾಶ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಲ್ಪನಿಷಯಗಳು-ಇವನ್ನು ಸಾಂಗೀ 
ತಿಕ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿದರ್ಶನನೇನೋ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಸ 
ಬೇಕು. ಅದು ಓದುಗ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷ್ಯದ ಬಗೆಯನ್ನೂ 
ನಿರೀಕ್ಸಿಸಜೇಕಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ನೆರವಾದೀತು, 
ಅಷ್ಟೆ; ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಒತ್ತಬಾರದು. 


ಆಥವಾ ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ನಿರಾಶೆಯ ದರ್ಶನವೆಂದೂ 
ಓದಕೂಡದು. ಅದನ್ನು ಈಲಿಯಟ್ಟರ ನರಕನೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಆ ನರಕದಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂಥ ಎಳಬೆಳಕಿನ ಕಿರಣಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರೇಮದ ದರ್ಶನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಹಿಷ್ಟೃತವಾಗಿಲ್ಲ! 


“ಆದರೂ ಬಂದನಂತರ ನಾವು ತಡವಾಗಿ, ಹೈಸಿಂತು 
ತೋಟದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೋಳ್ತುಂಬಿತ್ತು, ಕುರುಳೊದ್ದೆಯಾಗಿತ್ತು, 
ಬಾಯ್ದೆ ರೆಯದಾದೆ ನಾನು, 
ನನ್ನ ಕಣ್‌ ಮಂಜಾ ಯ್ತು, ಬದುಕಿಯೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ 
ಸಾವಕಂಡಿದ್ದಿಲ್ಲ ನಾನು, 


೨೦ 


ನನಗಾವುದೂ ಗೊತ್ತೆ ಇದ್ದಿಲ್ಲ ಬೆಳಕಿನೆದೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಮೌನದೊಳಗಿಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣ. 


Oed’ und leer das Meer. 


ಅದಲ್ಲದೆ, ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
"ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಾಣತನದ ಯುಗನೆಂದಿಗೂ 
ಹಿಂದೆಗೆಯಲಾರದಂತೆ 
ಒಂದೆಚಣದಲ್ಲಿ ಗೆಯ್ದಾತ್ಮಾರ್ಪಣದ ಭಯಂಕರ 
ಧೈರ್ಯ (ಅಲ್ಪನೇನು) 
ಮತ್ತು ನಿಯಂತ್ರಿತ ಸುಖದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ- 
"ಹಾಯಿ-ಹುಟ್ಟುಗೋಲು ಹಿಡಿವ ಚುರುಕು 
ಹಸ್ತಗಳಿಗೆ ದೋಣಿ 
ಹರುಷದಿಂದ ವಶೈವಾಯ್ತು, ಕಡಲು ಶಾಂತವಿದ್ದಿತು, 
ಮುದದೆ ನಿನ್ನ ಹೃದಯ ಕೂಡ ಜೊತೆಗೆ ಓಡುತಿದ್ದಿತು.? 
ನಿರ್ನೀರ್ಯತೆಯ ಹಾಗೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ 
ಕ್ಸಣಕಾಲ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭಾವವಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಲಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆ ಮತ್ತು ಕ್ಸಯಗಳದ್ದಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅವ್ಯಕ್ತನೂ ಆದ ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧತೆಯು ಆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಹ್ಯವನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ.ಕೇವಲ 
ಸಹ್ಯವಾಗಿಯಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಬರುವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು "ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಗಣ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಭಾವನಾಛಾಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತನೆ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ನದಿಯ ನಿನಿಧ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸೂಕ್ರ್ಮಪ್ರಭೇದ; ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಫಿಲೋ 
ಮೆಲ್‌ ದೂರದ ಮಾಡಿಗೆ ಹಾರಿಹೋದ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದು; ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಟೈಪಿಸ್ಟ್‌ ನೋಹಿಸುವುದರ ಮೇಲಿನ ರಭಸದ ಒತ್ತಾಸೆ ಒಂದು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂವಿಧಾನದ ತತ್ವವನ್ನೂ Fe 


೨ಗಿ 


ಆಭಾಸಿಕ ಅಸ್ತವೃಸ್ತತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿಸುತ್ತದೆ; ಸುಸ್ತು ಗೊಂ 
ದಲ ಮತ್ತು ನಿರಾಶೆಗಳ ವಿವಿಧ ಸಂಜ್ಞೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಇಡುವ 
ಯಾವ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಈ ಒಂದೇ ಪ್ರತಿಮೆಯ ವಿವಿಧ ಮಾದರಿ 
ಗಳ ಪೌನಃಪುನ್ಯವು ಹೊರಡಿಸಲಾರದು; ಬಹುಶಃ ಅವುಗಳ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಇಸ್ಪೀಟು ಕಬ್ಬಿನಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಯ ಎಲೆ 
ಗಳಷ್ಟು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ 
ಟಿರಾಟ್‌ ಕಟ್ಟಿನ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪದ್ಯದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಧಾನ 
ಸಂಕೇತಗಳೊಡನೆ ಸಾಮರಸ್ಯಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲೆ 
ಕಟ್ಟು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸಮಯಗಳು ಕ್ರಮ 


ಬದ್ಧ ವಾದಂಥವು. 


ಹೈಸಿಂತ್‌ ಹುಡುಗಿಯ ದರ್ಶನವು ಒಂದು ಕಣವನ್ನು 
ಅನಂತತೆಗೇರಿಸಿದರೆ, "ಬಂಜರು ಭೂವಿ''ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ವಿಚಿತ್ರಭಾವವು ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರಳ-- 


"ನನ್ನೆದೆಯ ಮರುಭೂಮಿಕೆಯೆ ಹಿಂದಿಗಿಂತಲೂ 
ಉತ್ತಮದ ಬಾಳನ್ನು ಹೆಣೆಯತೊಡಗಿಹುದು' 
ಎಂಬ ಸಾಲನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅತಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಳಿದರೆ 
ಇನ್ನಾ ವುದೂ ಈ ಭಾವನೆಗೆ ಸ್ಪಷ ಷ್ಟ ಆಧಾರವನ್ನು AN 
ಅಡಕೆ ಅದು ಲಯದ ನಂಡಿಲತ ನಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗೆ ನಿಲುಕು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಲಯವು ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಗಡಿಬಿಡಿಯ, ಉಸಿರು 
ಕಬ್ಬ ಸುವ ಭಯೆಸ ಕೈ ಪ್ಲೋಲ್ಲೇಖದ ನಂತರ ನಾಡಿ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರಂಭಿಸಿತೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಕವೂ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂಥದೂ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಗುಡುಗಿನ ಕ್‌ 
(ಕೊಡು, ಸಹಾನುಭೂತಿ ತೋರು, ಇಡು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿ' 
ಎಂಬುದು ಓದುಗನಿಗೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲೇ ಪೂರಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಸರ್ವಧ್ವಂಸಭಾವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ 


ನಿಕಿ 


ಮತ್ತು ಅಂತರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತನಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸೆಳೆಯುವುದು; ಅಂಥ ದರ್ಶನವನ್ನು ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭ 
ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಅದನ್ನು ದೃಶ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಿಸಿ ರಸ್ಯ 
ಮಾನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರಮಾಣದ ನಿಯಂ 
ತ್ರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


" ಬಂಜರುಭೂನಿ? ಯು ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಕೃತಿ 
ಯೆಂದಲ್ಲ; ಅದು ಅವರ ಅತಿ ಪ್ರಭಾವಕವಾದ ಪದ್ಯವಷ್ಟೇ. 
೧೯೨೦ರ ಉತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಲೆಮಾರು ಅದನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಹೀರಿ ತನ್ನ ಮನದ ಒಂದು ಅಭ್ಯಾಸಾಂಗವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಈಲಿಯುಟ್ಟಿರ ೬೦ನೆಯ ವರ್ಧಂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಡೆನ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ: 


4 ಮೂಕೀಕೃತನಾಗದೆ ಹೃತ್ಯಂಪದಿಂದ ನೀನು 
ಭಯ-ನೀರಡಿಕೆಗಳಿಗೊಸ್ಸು ನಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿತೆಗೆದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಭಯವ ತಡೆದೆ ಬಹಳ? 


ಇಷ್ಟರ ಮೇಲೆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವೃತಿರೇಕಗಳ ಗಭೀರತೆ 
ಹಾಗೂ ಕ್ಸೋಭೆ, ಕನಿ ತನ್ನ ಒಳ-ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚಗಳ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಾವ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಅನಂತ 
ರದ ಪದ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ. Four 
ಔಟartets (ಚತುಷ್ಟ್ರ ಯದ) (ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ) 
"ಸಿನೋಜ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಯ ವಾಸನೆ'ಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅಡಿಗೆಯ ವಾಸನೆಯೇ ಅಳಿಸಿಹೋಗಲನು 
ವಾಗುವುದು. ಅನಂತರದ ಪಡ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಳ 
ಅನುಭವಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿವೆ. 
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The Hollow Men (೧೯೨೫) ಅಥವಾ ಖಾಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂಬ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಪದ್ಯವು ಅವರ ಇತರ ಪದ್ಯಗಳ ಬಗೆಯಿಂದ 


೨೩ 


ತೀರ ಭಿನ್ಸವಾಗಿದೆ; Ash Wednesday (೧೯೩೦) ಅಥವಾ 
ಬೂದಿಬುಧವಾರವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರಂಗವೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಗಯ ಲಯ ಹಾಗೂ ಹೊಸ ಸ್ಥಾ ಯಿಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿನೆ. 


" ಖಾಲಿ ಮನುಷ್ಯರಗಲ್ಲ ಚಿತ್ರಿಸಲಾದ ಪ್ರಪಂಚವು ಒಂದು 
ನರೆ ಬಣ್ಣ ದ ಪ್ರೆ (ತದೇಶ; ಅದಕ್ಕೆ ಜಿಸಕಲಃ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ- 
ಅದೊಂದು ಯಮನ ಸ್ವಪ್ನದ ರಾಜ್ಯ ಬೊದಲೇರನ ಪ್ಯಾರಿಸ್ತಿ 
ನಂತೆಯೇ " ಬಂಜರು ಭೂಃ ಗ ಲಂಡನ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀ 
ಕರಿಸಲಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಈಗ ಹೊರ ಪ್ರಪಂಚವಷ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. *ಖಾಲಿಮುನುಷ್ಯರ'ಲ್ಲಿಯ ಅನುಭವವನ್ನೂ 
"ಬಂಜರುಭೂನಿ'ಯೊಡನಿರುವ ಅದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರ 
ಜಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ "ಚತುಷ್ಟಯ ಅಥವಾ ಭಾಗಚತುಷ್ಟ 
ಯ'ದ ಕೆಲ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


« ಅಲ್ಲಿರುವ ಮುಖಗಳೋ ಕಾಲಕೀಟಾನುನಿದ್ದ, 
ಸುಸ್ತುಹಿಡಿದಂಥವೋ, ಮತ್ತನೇಕಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಭ್ರಮೆಗೇರಿ, ಶುಷ್ಕ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು 
ಶೂನ್ಯಾರ್ಥಗಳ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಾತರುಚಿಯೆನು, 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿಹ ನರರು 
ಮತ್ತು ಕಾಗದ-ಚೂರುಗಳು; ಕಾಲಪೂರ್ವೋತ್ತ- 
ರದ ಶೀತವಾತದಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುಳಿದಿರುಗುತಿವೆ; 
ಲಂಡನ್ನು, ಹ್ಯಾಂಪ್‌ಸ್ಪೆಡ್ಡು, ಕ್ಲಾರ್ಕನ್ನನೆಲ್ಲು ಮೇಣ್‌ 
ಕ್ಕಾಂಪ್ಸನ್ಸು, ಪುಟ್ಟ, ಹೈಗೇಟು, ಪ್ರಿಮ್ರೋಜು, ಆ 
ಲ್ಯುಡ್ಲೇಟುಗಳ ಹತಪ್ರಭವಾದ ಗುಡ್ಡಗಳ 
ಗುಡಿಸುವೆಲರಲಿ ಉರುಳಿತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿಹವು. 
ಈ ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಪ್ರಸಂಚದೊಳಿಲ್ಲಿ ಗಾಢಾಂಧ- 

ಕಾರ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ (ನೋಡು). 


೨೪ 


ಇಳಿಕೆಳಗೆ ಆ ಸನಾತನದ ಏಕಾಂತ ಪ್ರ- 
ಪಂಚದಲಿ, ಅದು ಜಗತ್ತೇ? ಜಗತ್ತಲ್ಲ; ಅದು 
ಅಲ್ಪದ ಜಗತ್ತು, ಒಳಗತ್ತಲೈ, ಮಹಾಪಹಾ- 
ರದ ಫಸಲು, ಎಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಗಳ ಕಸುಗೊಳ್ಳಾಟಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿವೇಕತನವನು ಕತ್ತರಿಸುವೆಗರಾಟ, 
ಕಲ್ಬನಾಜಗದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಪಾಳಿ, 
ಆತ್ಮಪ್ರಪಂಚ ಕೈಸೋತು ಕುಳಿತಿಹ ಗಾಳಿ. 


Burot Norton, 111. 


"ಖಾಲಿಮನುಷ್ಯರು' ಎಂಬ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಪದ್ಯವು ಅವರ 
ಪದ್ಯಗಳ ಅತ್ಯುತ್ಕಟ ಭಾವಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ; ಅದು ಅತಿ ಅನಾಥ 
ತೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ರಿಕಾರ್ಡ್‌ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರೂಪಗಳೇ ಇಲ್ಲ- ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತುಹಿಸುಕುವ ಭಯ ಸ್ವಪ್ನದ 
ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಈ "ಖಾಲಿಮನುಷ್ಯರು' ಹುಲ್ಲು ತುಂಜಿದ 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲಗಳು; ಅಂದರೆ ತೊಂಡೆ ಚಪ್ಪರದ ಬೆಚ್ಚುಗಳು, 
ಹುಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಗಳು; ಅವು ಒಣಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ದನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಪರಸ್ಪರ ಪಿಸುಗುಟ್ಟು 
ವುವು. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು "ಬಂಜರುಭೂವಿಂಯ' ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು. ಅದೆಂದರೆ ಪೆರಿಲಸ್‌ ಚರ್ಚಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿ. ಆದರೆ ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು, "ಎಲೆಜೆಳೆಯದ ಬೋಳು 
ಗುಡ್ಡೆಯ ಪ್ರದೇಶ' ಮತ್ತು "ಬಾತುಳೊಂಡ ನದಿಯ ತೀರದ 
ಮಳಲು ದಿಣ್ಣೆ'; ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖಾಲಿಮನುಷ್ಯರು ಯಮರಾಜ್ಯದ 
ಸಂಜೆಯ (Purgatorio 1 ೧೦೦-೨ರಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಮೆ) ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವುದು- ಇವು ಯಾವ 
ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನದಿಂದಲೂ ಪುನೀತವಾಗಿಲ್ಲ, ಪುನರಾಶಾದಾ 


ಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಜೀವತ್ಚಸಂಚದಲ್ಲೇ ಒಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬರಲಾಗಿದೆ. 


೨೫ 


ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಾರೆನಾನಿಂಥ ಕಣ್ಣ ಗಳನು 
ಯಮನ ಸ್ವಪ್ನರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಸಿಕ್ಕನಿಂಥವುಗಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಡೆದ ಸಾಲ ಮೇಲಿದ್ದ ರವಿಯಜೆಳಕು 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರ ತೂಗುತಿಹುದು ತಂಗಾಳಿ ಹಾಡುವಲ್ಲಿ 
ದನಿಗಳಿಹವು ಬಹು ದೂರ ದೂರ, ಅವು ಇಳಿವಕಳೆಯ 
ಅರಿಲ 
ಹೊಳಸಪಿಗಿಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿಹವು (ನೋಡು ನಿಂತು 
ಮರುಳ)? 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪುನಃ ದೊರಕೆಯಾನೆಂಬ ದೂರದ, ಬರಿದೆ 
ಹೇಳಿದ ಅಶೆಯಿದೆ- 


«ಯಮನ ಸಂಜೆರಾಜ್ಯದಲಿ ಬೆಳೆದ ಬಹುಪತ್ರ ಕಮಲದಂತೆ 

ನಿತ್ಯತಾರೆವೊಲು ಖಾಲಿ ನರರ ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯೆಂಬುದಣ್ಣಿ.” 
ಆದರೆ ಪದ್ಯವು Lord’s Prayerನೆ ಪದಸಂಹತಿಗಳ ಛಾಯೆ 
ಯೆನ್ಸು ಮೂಡಿಸುವ ನಿಸಂಗತನಾದ ಒಡಕು ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದಲೂ ಮಕ್ಕಳ ಪಾದದ ಖಾಲಿ ಗಿಲಿಗಿಲಿ ಸದ್ದಿನಿಂದಲೂ 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆಕೊಟ್ಟಿ ಪದ್ಮಭಾಗಗಳ ಅಂಗ್ಲ ಮೂಲದ ಲಯವು 
ಚಿಕ್ಕ, ನರವಿಲ್ಲದ ಸಾಲುಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆ; ಆಗೀಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ 
ವ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಾಸಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ವಿಲಕ್ಷಣ ಶ್ರಮ, 
ಉತ್ತಾನತೆ ಮತ್ತು ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿರುವಿಕೆಗಳು ಸೂಚಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ದನಿಯು ತೆಳ್ಳಗಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಪದ- 
ಪದಸಂಹತಿಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಮನ ಸ್ವಪ್ಪರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಸಂಧ್ಯಾರಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ರಾಜ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ನೃತಿರೇಚಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಾ ಯಿಭಾವವು “The Family Reunionನ್ನಿನ (ಕುಟುಂಬ 
ಪುನರ್ನಿಲನದು) ಹ್ಯಾರಿಯ ಮೇರಿಗೆ, ಅನಂತರ ಅಗಾಥೆಗೆ ತನ್ನ 
ತಿರುಗಾಟದ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನೆನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ 


೨೬ 


ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


"ಖುಲಿಮನುಷ್ಯರೊ'ಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ "ಬೂದಿ ಬುಧ 
ವಾರವು' ಪುನರ್ಲಾಭದತ್ತ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಬಾಳಿನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನದು ಎದೆಯೊಡೆಯು 
ವಂಥ ಹೊಡೆತ ಬಹಳ ಜೋರಾಗಿದ್ದಾಗಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಸರ್ವನಾಶದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಅಭಿಲೇಖಿಸುವ ವೃಕ್ತಿಗತ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡರೆ, ಎರಡನೆಯದು 
ಪರಿಣಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬಹು LK ಎಂಬಂತೆ ಅತಿ ಔಪ 
ಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ರೀತಿಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಬಣ್ಣಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಪೂರ್ವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮೂಡಿ 
ಏಳುವುದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ 
ಡ್ಯಾಂಟಿಯ ಪದ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ದೃಢಪ್ರಭೂವಾಧೀನರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಡ್ಯಾಂಟಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಅದು ಅವರ Selected Essays — (ಆಯ್ದ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವರ 
ಪದ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ವ್ಯಾ ಖೈಯಾಗಿದೆ. Purgatorio 
ನರಕದ ಪಾಪಶುದ್ಧಿ ಕರಣ ರಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ದಿವ್ಯ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು “ಕುರಿತು (ಜಿಬ್ರ ಸಳನ್ನು ಡ್ಯಾಂಟಿ ಪುನಃ ಭೆಟ್ಟ 
ಯಾಗುವ ದೃಶ್ಯ ವನ್ನು ದೇಶಿಸಿ) ಆವಕ 


"ನಾನು ಉಚ್ಛಸ್ವಪ್ಪನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕದು 
ಸೇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತು 8 A ರನ ಪ 
ವನ್ರಸೆ ಸ್ಟೇ ಕಾಣಬಲ್ಲುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೊಪ್ಪಿ. 
ಜನು ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪೂರ್ವಗ್ರ ಹಗಳಿನೆ. ಒಂದು, ನನ್ನ 
ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗೆ. ಸಹಜವಾದ ಪೂರ್ವ-ರಾ ಫೆಲೈಟ್‌ ಪ್ರ ಇವಾ 
ಮಾಲೆಯ ನಿರುದ್ಧ- ಇನ್ನೊಂದು, ಪದ್ಯವು ಜ್ಲೇತದಲ್ಲೇ 


ಶಿ 


ಶೋಧನೀಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಲೇಶದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ವಸ್ತು ನನ್ನದು 
ಪಡೆದೀತು ಎಂಬುದರ ವಿರುದ್ಧ. ಮೊದಲನೆಯದು ನನ್ನ 
ಕಿರಿಯ'ತಲೆಮಾರಿಗೂ ಅಂಟಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದು 
ಪಾಪಶುದ್ಧೀಕರಣಶಾಲೆಯ ಈ ಕೊನೆಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದು. ಮಿಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹರ್ಷನಿರ್ಭರ, ಆಶಾನಾದಮಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಾಶಾದಾಯಕ; ಈ ಪದಗಳು ೧೯ನೆಯ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ದ್ವೇಸಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಹ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
ಡ್ಯಾಂಟಿಯ ನರಕಪಾತಗಳಿಗಿಂತ ಜಗತ್ತು ಹರ್ಷನಿರ್ಭರತೆ 
ಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾದ, ಅವನ ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಮುಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಸುಧಾರಿತ ಸ್ಥಿತಿಗಳು ದೂರ-ದೂರದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ನನಗೆ ಬಹಳ ವರ್ಷಬೇಕಾದುವು.' 

Selected Essays (P. ೨೪೮) 


ಈ ಅವತರಣಿಕೆಯು ನೇರವಾಗಿ "ಬೂದಿ ಬುಧವಾರದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಂಗಸು ಪುನರುದ್ಧಾರಹೊಂದುವ ಬೆಳ್ವೆಳ 
ರ್ಮುಸುಕಿದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ: 
“ಕಾಲವನ್ನು ಪುನಹ ಪಡೆ. 
ಆಭರಣದೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೋಡುಗುದುರೆ 
ಎಳೆಯುತಿರಲು 
ಚಿನ್ನದ ಹಾಳೆಯ ಚಟ್ಟವ, ಉಚ್ಚ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಓದದ ದೃಶ್ಯವ (ಮನುಜಾ) ಪುನಹ ಪಡೆ, (ಪುನಹ ಪಡೆ).” 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ಮೊದಲ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ: 


“ಸಂತೋಸಿಸೆ ನಾನು ಕಟ್ಟಿಬೇಕಾಯ್ತೇನಾದರೊಂದ, 
ಫಲವಾಗಿಯೆ ಆದರ ನಾನು ಸಂತೋಪಸಿಸುತ್ತಿರುವೆ.? 
ಇದರ ಮೇಲೆ, "ಬೂದಿ ಬುಧವಾರ'ದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದ 
(ನೊದಲು Al Som de L’ Escalina-ಆರ್ನಾ ಟ್‌ ಡೇನಿಯಲ್ಲನ 
ವಳಾತಿನಿಂದ ಆಯ್ದ ಒಂದು ಪದಸಂಹತಿ- ಎಂಬ ತಲೆಬರ 


೨೮ 


ಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು) ಶುದ್ಧೀಕರಣ ಶಾಲೆಯ ಏಣಿಯ 
ಪ್ರ ತಿನುಗೂ ಪದ್ಯದ ಉಪಾಂತ್ಯ "ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉದ್ಧಾರವಾಕ್ಯ 
ವಶ ‘In 1೩ sua ‘“Woluntade ಲೆ nostra pace’ ಎಂ ಬುದಕ್ಕೊ 
ಅದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗುತ್ತದೆ: 


“ಹುಸಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೆ ನಾವು ಅಣಕಿಸಿಕೊಂಬ- 

ಹಾಗೆ ನರಳಿಸದಿರೆಮ್ಮನು, ಕಲಿಸು ಲಕ್ಷಿಸಲು 

ಲಕ್ಷಿಸದಿರಲು, ಕಲಿಸು ಈ ಬಂಡೆಗಳ ಮಧ್ಯ- 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳ್ಳಿರಲು ತೆಪ್ಪಗೆಮ್ಮಾ ಶಾಂತಿ 

ಆತನಿಚ್ಛೆ ಯೊಳಿಹಂದು.. ಕಸಿ 
ಈ ಗ ಇಡಿ ಪದ್ಯದ. ಸು ನನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂ 
ಡಿವೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಎ ಮೂರ್ತರೂಪ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕಲಿಸು ಲಕ್ಷಿಸಲು 
ಜಂ ಎಂಬ ಸಾಲು ಉತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿದ ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ, ನಿರಾಗ 
ಮತ್ತು ಪುನನರ್ಣಾಗದರ್ಶನಗಳ ಮಿಶ ಶ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಪದ್ಯವು ಶುದ್ದ ಔಪಚಾರಿಕ. ಅದು ಚರ್ಚಿನ ಪಾರಂ 
ಪರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈಲಿಯಟ್ಟ ರ ಮೊದಲಿನ ಕೃತಿಯ ಹಾಗೂ 
ಡ್ಮಾಂಟಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಪದ್ಯವು ಅಗಲಿಸಿದ ಜಾಳಿಗೆಯಂತೆ ಮರೀಚಿಕಾಗತಿಯದೂ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮನ್ನಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಬರಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ವಸ್ತುಗುಣ ಹಾಗೂ ಶೈಲಿಗಳ ಮೇಲಿಂದ 
ಒಂದು ತರಹದ ಉಗ್ರವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ ರಸ್ಕಮಾನವಾದ ಖಂಡ 
ವೆನ್ಸಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ "ಬೂದಿ ಬುಧವಾರ? ಬರೆದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಅನೇಕ ಒಂಟಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
(101 Poemsನೆ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿ 
ದರು, The Journey of the Magi ಮಾಗಿಯ ಪಯಣ 
ಮತ್ತು A Song for Simeon ಸ್ಸ ನಿಂಯನ್ನ ನಿಗೊಂದು ಹಾಡು 
ಎಂಬೆರಡೂ ನಾಟಕೀಯ ಕಳಳರು ಸಳ ಅವನ್ನು 


೨೪ 


Gerontion ಆ ಮುದುಕ ಎಂಬ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 
ಅವು ಒಬ್ಬ ಮುದುಕ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಇಡಿ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಧೇನಿಸುವಂತಿನೆ; ಒಂದೇ 
ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಈಗ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಪದ್ಯಗಳು ಅನುಭವದ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪದಗಳಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಜಾರ್ಜ್‌ ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಹೆಸ್ರಿವಾ 
ಘನ್ನರು ಬರೆದಂತಹ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗೀತಗಳಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ; ಅದರ 
ಅರ್ಥಸೂಚನೆಯೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ಯಾಹಾರದ ಮತ್ತು ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ 
ಬಗೆಯದು. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವಿದೆ (ಅದರಲ್ಲೂ 
"ಮಾಗಿಯ ಪಯಣ 'ದಲ್ಲಿ ಮುದುಕನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಯಣದ 
ಲ್ಲಾಗುವ ಕ್ಪುದ್ರ ಅವಮಾನಗಳೂ ಅನನುಕೂಲಗಳೂ ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ತನಗರಿಯದ ಆ ವಿಚಿತ್ರ 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಅವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತೋರು 
ವುದು- ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಸ್ಪರ್ಶ ಹೆಚ್ಚು.) 


Marina-‘ಸಾಮುದ್ರಿಕೆ' ಎಂಬುದು ಈಲಿಯಟ್ಟರ Ae) 
Poems "ಹರಿಣ ಗೀತಗಳ?ಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದು 
ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ "ರಾಜಾ ಪೆರಿಕ್ಲೀಸ'ನೆಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಕಥಾನಾಯಕ ಪೆರಿಕ್ಲೀಸನು "ಬೂದಿ ಬುಧವಾರ'ದಲ್ಲಿಯ ಹೆಂಗ 
ಸಿನಂತೆ ಪ್ರೇತಲೋಕದಿಂದ ಪವಾಡದಿಂದಲೆಂಬಂತೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗಿದ ತನ್ನ ಮಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಧೇನಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕೀಯ 
ಸ್ವಗತಭಾಷಣರೂಪದ್ದು. ಈ ಪದ್ಯವು ಈಲಿಯಟ್‌ ಬರೆದ 
ಉತ್ತಮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಆದು ಸುಂದರವೂ ಎದೆಕರಗಿ 
ಸುವಂಥದೂ ಆಗಿದೆ. ಸೆನೇಕನ cules Furens ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯ ನಾಯಕನು ನರಕಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹಗಲ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇ ಆ ಮಾತು: 


Quis hic locus, quae regio, quae mundi plaga? 


ಆಶೈರ್ಯಭಾವವೂ ದುಃಖಮಗ್ಗವಾಗಿ ಮರವಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು 


೩೦ 


ಕ್ರಮೇಣ ಚೇತನೆಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಭಾವವೂ ಪದ್ಯದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಗತಿಯಲ್ಲ ಮಂದ-ಮಂದವಾಗಿ ಕೋಮಲ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಹಳೆ ರಾಜನು ಸಮಾಧಿ 
ಯಿಂದ ಬಹಿರ್ಮೂಖನಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಆ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಮೂಡಿಸಿದೆ: 


“ಯಾವ ಕಡಲುಗಳಿವಾವತೀರಗಳು, ಬೂದುಬಂಡ್ಕೆ 
ನಡುಗಡ್ಡೆಗಳು? 
ಯಾವ ನೀರು ಮಳೆಬಿಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಹುದು ಸೆಲ್ಲೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳೆಲೆಮಗಳೆ? 
ಸೈನುಮರದ ಈ ಗಂಧವಾವುದಿದು, ಆವ ಮರಕುಟುಕ 
ಹಾಡುತಿದೆ 
ಮಂಜುಮಸುಕಿನಲಿ? ಎಂಥ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಕಣ್ಣಿನೆದುರು 
ಗೋಚರಿಸುತಿವೆ? 
ಯಾವ ನದನನಿದು, ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಸ್ಪಷ್ಟ; 
ರಟ್ಟಿ ನಾಡಿಯ ಬಡಿತ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜೋರಾಗುತಿಹುದು--ಇದು ಕಡವ 
ತಂದುದೋ ಕೊಟ್ಟದ್ದೋ? 
ತಾರೆಗಿಂತಲೂ ದೂರ, ಕಣ್ಣಿಗಿಂತಲೂ 
ಹತ್ತಿರದೊಳಿಹುದಲ್ಲೂ!” 
ಪರನಿರ್ವೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರತೃಭಿಜ್ಞೆಗಳು "ಖಾಲಿಮನುಷ್ಯ' ರಲ್ಲಿಯ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ ವಿರುದ್ಧವೂ ಆದಂಥವು. ಆನನ್ನು 
ಒಂದು ಭೂದೃಶ್ಯದ ಮೂಲಕ ಬಿಂಜಿಸಿದ್ದನ್ನು "ಬೂದಿಬುಧ 
ವಾರ'ದ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ ಮತ್ತು The Dry 
5೩11೩65 "ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ಒಣಪದಾರ್ಥಗಳು' ಎಂಬ ಕವನ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕಾಣಲಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ದಡದಲ್ಲಿ ಹಿಮ 
ಗರೆದಿದೆ, ಗ್ರಾನೈಟ್‌ ಬಂಡೆಗಳಿನೆ, ದ್ವೀಪಗಳಿವೆ. ಅದು 
ಕನಿಯ ಬಾಲ್ಯದ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಜೀವನನೆಂದು 


೩೧ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದ್ದ ಬೆದರಿಸುವ ಆಕೃತಿಗಳು ಹುರುಳಿಲ್ಲದ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾನೆನಿಸುವುವು. ಅದು ದುಷ್ಕಲ್ಪ 
ನೀಯವೂ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ ಆದ ಪ್ರಶಾಂತ ಗಂಭೀರ ಗತಿಯಿಂದ 
ಆಸಾಧಾರಣವೂ ಅತಿನಿಕಟವೂ ದೃಢಾನುಭೂತವೂ ಆದ ಒಂದು 
ಇರಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ ಹಿನೈಲೆಗೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ 
ನ್ಸಾಧರಿಸುವುವು: €ಂrಃ೦lan ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ 
Triumphal March "ನಿಜಯ ಗಮನ ಅಥವಾ ಗೆಲ್ಲಡೆ' ಮತ್ತು 
Difficulties of a Statesman "ರಾಜನೀತಿಜ್ಞನ ಕಷ್ಟಗಳು? 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳು. ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಈ ವ್ಯತಿರೇಕಸ್ತಗತಗಳು 
ಹೊಸ ರಾಜ್ಯಭಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಮೊದಲನೆಯದು 
ಭೂರಿಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು "ಅತಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಕಠಿನವೂ ಆದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು? ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದ್ದು. ೧೯೩೦ರ ಉತ್ಕಂಠಾವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಒಟ್ಲಿರನು ಇನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ದರ್ಬಾರಿಗಾರಂಭಿಸದಿರುವಾಗ್ಯ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯ 
ಗಳು ಬರಲಿದ್ದ ರಾಜಕೀಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಸೈಸ್ಸೈ ಎನ್ನು 
ವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದವು. €ಂಃಂl೩೧ನಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ರಾಜನೀತಿ 
ಜ್ಞನ ಹಾಗೂ ಮಹಾಜನದ (ಭೂರಿಜನದ), ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬಗೆಯವರೂ ಯುದ್ಧದ ಸುಳಿಗೆ 
ಸೆಳೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ತಾವು ಬಿಟ್ಟಿ ಆಥವಾ ಬಯಲಿಗೆಳೆ 
ಯಗೊಟ್ಟಿ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅತಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ದಾರಿಗಳೆದು 
ಕೊಂಡ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದೃಗಳ ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳಲ್ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೈನಿಧ್ಯ 
ನಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಡುನತಾತು, ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟು ಕಾವ್ಯಾರ್ಹನೆನಿಸದ ("ಗೆಲ್ಲಡೆ'ಯಲ್ಲಿ) ಆಯುಧ 
ಗಳ ಪಟ್ಟ, ಆದರೂ ಆಡುದನಿಯ ನಾಟಕೀಯ ಪ್ರಸಾರೃತೆ 
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ಅಥನಾ ಶೈಥಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಆಗೀಗ ಬರುವ ತೂಕದ ಮಜಭೂತಾದ 
ಗ: 


“ಹುಟ್ಟ ಸಸ ಕಲ್‌, ಕಂಚು, ಕಲ್‌, ಉಕ್ಕು, ಕಲ್‌, 
ಓಕ್‌ ಪತ್ರಗಳು, ಅಶ್ವ ಖುರಪುಟಗಳು” 
ಇನೆ. 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಮಾತು 
ಗಾರರಾದ ಕಥಾನಾಯಕ ಹಾಗೂ ಮೇಳಗೀತಕಾರ (ವೃಂದ) 
ರೂಹುದಾಳುವರೆನ್ನ ಬಹುದು. ಯಾರೂ ಶತಾರಿ ಅಥವಾ 
ಚುಚ್ಚು-ಅಣಕದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ವರಲ್ಲ; ಆದರೆ ಆ ಇಬ್ಬಣ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಪೂರಾ ಶತಾರಿಮಯವಲ್ಲ. ವಿವಿಧ ಪತ್ರಗಳ 
ವ್ಯಾಹತ ಹಿತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಚಿಂತಾದಗ್ಧ 
ರಾಜಕಾರಣಿ ಮತ್ತು ಗೆಲ್ನಡೆಯ ವಿನಮ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು The 
Rock ಆ ಬಂಡೆ' ಮತ್ತು Murder in the Cathedral 
"ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ' ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಾಟಕೀಯ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಿತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ-- 


“ದಯವಿಟ್ಟು ಕೊಡುನಿರಾ ನಮಗೊಂದು ದೀಪ-- 
ನಮಗೊಂದು ದೀಪ-- 
ಒಂದು ದೀಪ?” 
ಎಂಬ ನುಡಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಪದಸಂಕತಿಯ ಪುನರುಕ್ತಿಬಲದಿಂದ 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಆಳವಾದ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಬಂ 
ದಿದೆ. ೧೯೩೦ರ ಮಧ್ಯಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಪದ್ಯನಾಟಕಗ 
ಳಿಗೆ ಒಂದು ಫ್ಯಾಶನ್‌ ಅಥವಾ po: ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಅದನ್ನು ಆಡೆನ್‌ ಸ್ರಂಡರ್‌ ಇ ಬಸ 
ಬಾತ ಇತರರು ತಮ್ಮ ತಾಟು ಕೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ಸದಲ್ಲಿ- 
ಆದರಲ್ಲೂ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲ--ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಕೆಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಚಿರಕಾಲ ನಿಲ್ಲುನಂಥದಾಗ 
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ಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವತಃ ಈಲಿಯಟ್ಟರೇ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕವನ್ನು ವರ್ಜ್ಯ 
ಸಾ "ಆ ಕಲ್ಲು ; ಮತ್ತು "ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ” ಕಃ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ರಾಜಕೀಯದ ಬಗೆ ಕೆಲಮಟ್ಟಗೆ ಧ್ವನಿತವಾಗಿದೆ, 
ಅಷ್ಟೆ ಆದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷತಃ ವೆೋೇಹಕರ ಹಾಗೂ ಆಸ್ಥಾನ 
ನೀರರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಈಲಿಯಟ್‌ 
_ *ಕ್ರೈಸ್ತಸಮಾಜದ ಕಲ್ಪನೆ' ಮತ್ತು "ವಿಚಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ' 
ಎಂಬಂತಹ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದರು. 
ಅವರ ೨ನೆಯ ನಾಟಿಕನಾದ *ಕುಟುಂಬ-ಪುನರನಿಂಲನ'ವು 
೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ii ರಂಗದ ಕಡೆಗೆ ಅವರು ತಿರು 
ಗಿದ್ದು ಬಹುಶಃ ತಮ್ಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪಕೊಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. ಹಯ Pes ಬರೆದ "ಪದ್ಯದ ಉಪ 
ಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಉಪಯೋಗ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತರಲೆಂದು ಕೂಡಾ: 


ಅಭಿರುಚಿಯಿಂದು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಛೇದ-ಜೇದ 
ಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಛೇದ-ಭೇದಗಳ ಗುರುತುಗಳೆನ್ನಬಹುದು. 
ಪದ್ಯವು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅಭಿರುಚಯ ಎಲ್ಲ 
ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದು ದಾಟಹೋಗಬೇಕು. ಪದ್ಯದ 
ಆದರ್ಶ ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಅದರ ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
"ಉಪಯುಕ್ತತೆ'ಯೂ ರಂಗಸ್ಥಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ 
ನನಗೆ. ಶೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ ವಿವಿಧ 
ಹಂತಗಳು ನಿಮಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿ ಸರಳ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಕಥಾಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನವರಾದ ನಿಚಾರ 
ಜೀನಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಘರ್ಷಣವೂ ಇನೆ, 
ಹೆಚ್ಚು ಸಾಹಿತಿ ಫರಿಗೆ ಪದ-ಪದಸಂಹತಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ, 
ಸಂಗೀತ ರುಚಿಪ ಧಾನರಿಗೆ ಲಯದ ಇಂಸಿದೆ; ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಭಾವಿಕತೆ ಸ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಸಿಕರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅರ್ಥಗೌರವನಿದೆ, 
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ಈ ಅನತರಣಿಕೆಯಿಂದ ಈಲಿಯಟ್‌ ಸ್ಪತಃ ಅನುಕೂಲ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ನಾಟಕ (ರೂಪಕ) ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಯಾವುನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪದಸಂಹತಿಯಿಂದ ಅವರ ಪದ್ಯಶೈಲಿಯ ಗಣ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ 
್ಲೊಂದೆಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಲಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಕ್ರಮಿಕ 
ಅರ್ಥಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶೋಧ ಮತ್ತು ಸೂಚಕತೆಗಳ ಪದ್ಧತಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. "ಬೂದಿ ಬುಧವಾರ'ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಾರಂ 
ಪರಿಕ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಗಭೀರಗೊಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಪಗಳ, ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಸ್ಥಾನಗಳ 
ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮಹಾಭಿಪ್ರಾ ಜಗಳ ಮೇಲಿ ಅವರು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಾಗೂ ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಪಂಚಗಳ 
ಸನೊಕರಣದ ಕುರುಹು. ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಇತಿಹಾಸಿಕ 
ಅಥವಾ ಪೌರಾಣಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗ ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಯದಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅವರ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಕೃತಿಯೆಂ 
ದೊಪ್ಪಿದ "ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯ?ದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬರೆದದ್ದು 
೧೯೩೫-೧೯೪೨ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ) ಅವರು ಒಂದು ಹೊಸ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನೂ ಹೊಸ ಸ್ಫುಟತೆಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿ 
("ಬೂದಿಬುಧವಾರ” ಹಾಗೂ "ಬಂಜರುಭೂನಿ'ಗಳಂತೆ) ಸ್ವಯಂ 
ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕಗಳಾಗಿರುವ ಹಲವಾರು 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವೂ ಪಂಚಭಾಗ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಹಾಗೇ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸ 
ರನ್ಸು ಹೊಂದಿದೆ. Bibi Norton (ಸುಟ್ಟಿ ನಾರ್ಟನ್ನು ಸ) 
ಎಂಬುದು ಕಾಟ್ಸ್‌ವಲ್ಲ್‌ ಗುಡ್ಡಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಏಸ್ಯನ 
ಉಪತುದಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯ "ಗ್ಗ ಸೆಸ್ಟರ್‌ ಶಾಯರಿನ ಬಂಡು 
ಹಳೆಯ ಮನೆ; ಔಡ ‘Cocker (ಪೂರ್ವ ಕಾಕರ್‌) ಎಂಬುದು 
ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಕುಟುಂಬ ಮೊದಲು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ಸಾಮರ್ಸೆಟ್ಟ 
ನಲ್ಲಿಯ ಹಳ್ಳಿ; The dry Salvages (ಉೀಸಿಕೊಂಡ ನ್ನು 
ಸದಾರ್ಥಗಳು) ಎಂಬುದು ಆನ್‌ ಭೂಶಿಖರಕ್ಕೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


೩೫ 


ಮೂರು ದ್ವೀಪಗಳ ಮುಂದೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಹೆಸರು; ಮತ್ತು 
Little Gidding (ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗು) ಎಂಬುದು ತನ್ನ "ಪ್ರಾಟ 
ಸ್ಟಂಟ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ - «ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯರ ಮಂದಿರ?ದಲ್ಲ 
ಕುಟುಂಬ ಸಹಿತ ನಿಕೋಲಸ್‌ ಫೆರ್ರರ್‌ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
(೧೭ನೆಯ ಶತಕದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಹಂಟಿಂಗ್‌ ಡಾನ್‌ ಶಾಯರಿನ 
ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ. ಜಾರ್ಜ್‌ ಹಾರ್ಬಟ್‌ ಅದನ್ನು ತುಂಬ ಮೆಚ್ಚ 
ದವ. ಅದರಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಬಿ ಕಾಳಗದ ಅನಂತರ ರಾಜಾ ಚಾರಲ್ಪ 
ನಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಡಲಾಯ್ತು. ಆದು ದಾನ, ವಿದ್ಯೆ ಶೀಲ 
ಮತ್ತು ಜೀವನಸೌಂದರ್ಯ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಶತಕದ ಉತ್ತಮ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಯೋಗ 
ಸ್ಥಿತಿಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಸ್ತುವೈವಿಧ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಣಿಧಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಕ್ರಮನಿನ್ಯಾಸ ಪಡೆದಿವೆ; ಯುದ್ಧಾರಂಭ ಹಾಗೂ 
ಲಂಡನ್‌ ದಹನದ ವರೆಗಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಕ್ರಮಪ್ರಸ್ತರ ಮತ್ತು 
ಕನಿಯ ಕಷ್ಟಗಳು ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಭಾವ. ಅಂಥ 
ವೈನಿಧ್ಯವು "ಬಂಜರು ಭೂವಿಂ'ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದಾದರೂ "ಬೂದಿ 
ಬುಧವಾರ'ದಷ್ಟೇ ಸುಸಂಘಟತವಾದದ್ದು. ಪದ್ಧತಿಯು ಪುನಃ 
೨೦1೪1೧೯ Ambulando. ಕವನದಿಂದ ಕವನಕ್ಕೆ ಪದಸಂಹತಿ 
ಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದೆ. ಕಾಣುವಂತೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲಾದ ಅನು 
ಭವಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೂಡಿವೆ. 
ನೊದಲಿನ ಕವನಗಳ ಪಡಿನುಡಿಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರವು 
ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಲ್ಲ- ಹಳೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಪುನಃಸಮ 
ನ್ವಯ ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರಣಗಳು. ಕೃತಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧದ 
ಆತ್ಯಂತಿಕತೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ ಇನೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೊದಲ 
ಕವನದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾಲೀನ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸುಖ ಮತ್ತು ಧೀರಗತಿ 
ಗಳು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವೂ ಶೋಧಕವೂ ಆದ ರೀತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿನೆ. ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯ ಮುಗಿಯುವಾಗ ಸಂಕೇತ 


೩೬ 


ಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಿಷ್ಯಾರವಾಗುತ್ತದೆ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯ-ಸಮಾ 
ಶ್ವಾಸನಗಳ ನೆಲೆ ಸ್ಥಿ ಸಿರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. "ಅರ್ಥವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಸರಿಸ! ದೆ ಎಂದು ಸಂಕೇತಗಳ ಪುನರುಚ್ಚಾರ-ಪುನ 
ರ್ಲಕ್ಷಣ ನಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ (ಬಹುಶಃ ಸೊಸ ಕಲ್ಪನೆ 
ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಂತಿದೆ) ಮೊದಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳದ 
ತೋರಿಕೆಯ ಅಪ್ರಗತಿಯಿದ್ದಾಗಲೂ ಅಂಥ ನೆಲೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ. ಈ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಧ್ವನಿ ಹಲವಾರು ಔಪಚಾರಿಕ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಟ್ಟಲುಗಳ ನಮೂನೆಯವು, ಅಷ್ಟು ಗಣ್ಯ 
ವಾದಂಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ: ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವೂ ನಾಲ್ಕ 
ರಲ್ಲೊಂದು ಭೂತವನ್ನು ಅಂಟಕೊಂಡಿದೆ - (೧) "ಸುಟ್ಟ 

ನಾರ್ಟನ್ನು' ಗಾಳಿಯೊಡನೆ (ಪೂ ನಿರ್ವ ಕಾಕರ್‌' rT 
"ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ಒಣಪದಾರ್ಥಗಳು' ನೀರಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು 
"ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗು' ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ. “ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗಿ'ನ ೨ನೆಯ 
ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಚತುಷ್ಟ್ರಯದ ಸಮ್ಮೇಳನನಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣಿತ ಅರ್ಥಗಳ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ನೀರು- 
ಬೆಂಕೆಗಳು ಲಂಡನ್‌ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿಯ ಅಗ್ನಿಶಾಮಕರ ಅಥವಾ 
ಬಾಂಬರುಗಳ ನೀರು-ಬೆಂಕಿಗಳಷ್ಟೇ ಆಗಿರದೆ, ಅವು ನಾಮ 
ಕರಣದ ನೀರು ಮತ್ತು ನರಕದ ಪಾಪಪಾವಕ ಬೆಂಕಿಗಳೂ 
ಆಗಿವೆ. "ಬಂಜರುಭೂನಿು? ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ಜೀವನದ ಸಂಕೇತ್ಯ ಬೆಂಕಿಯ ನಾಶ ಹಾಗೂ ಪುನರ್ನನೀಕರಣ 
ಗಳ ಸಂಕೇತ. ಪದ್ಯದ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೇಳಿಳಿಗೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವೇಳೆ. ಏಳು ಅರ್ಥಗಳು ಇರಬಹುದು. ಡ್ಯಾಂಟಿಯು ಹೀಗೆ 
ತನ್ನ Vita Nuovaಡಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪದ್ಯಗಳ ಸ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವೂ ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ) ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಅರ್ಥಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೂ 
ಹೌದು ಕಾಲಾತೀತವೂ ಹೌದು ಎನಿಸಿದೆ. (ಭಾಗಜತುಷ್ಟೃಯ'ವ 


೩೩೭. 


ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು "ಬಂಜರುಭೂನಿ?ಯ ಮೇಲಿನವು 
ಗಳಷ್ಟೇ ಅಸಂಖ್ಯ ` ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನ. ಅದರೆ 
ಅಂಥ ವ್ಯಾಖ್ಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದನ್ನು ಸ್ವತಃ ಈಲಿ 
ಯಹಟ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: 


(ಸಾಂಗತ್ಯ) 
“ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಕಲಿವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯತ್ನವೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಸ ತೊಡಗೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರಾದಪಜಯವಲ್ಲಿ 
ಪದಕಿಂತ ಜಾಣ ತಾನಾಗುತಿರೆ, 
ಪ್ರತಿಸಲ ಹೇಳಿದ್ದ ಹೇಳಲು ಬಯಸನು 
ಹೇಳಿದಂತಾವನೂ ಹೇಳನಲ್ಲಾ! 


”  ಹದನಿಡ ಹೊರಡುವುದಾವೆಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ 

ಮುಪ್ಟೆ ಮಗಡಸುತ್ತ ಹೋದಹಾಗೆ 

ಜಗ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಪರೂಪನೆಂದೆನಿಸುಗು 
ಉಳಿದ ಮತ್ತಳಿದೆಲ್ಲ ಜೀನಿಗಳ 

ಬಾಳಿನ ಬಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೀಗೆಬಲ್ಲೆಯ ಹಾಗೆ 
ಆಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದನಿಬರಲಿ. 

ಹಿಂದುಮುಂದಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗದು 
ಬಾಳಿನ ತೀವ್ರಾನುಭವದ ನೆಲೆ 

ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅನುಭವದ ವೇಳೆಯೊ- 
ಳಾದ್ಯಂತ ಬಾಳಿನ ಉರಿತವಿದೆ; 

ಅದರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಮಾನವನ ಬಾಳಿನದಲ್ಲ-- 
ಗುರುತಿಸಬರದೆಲ್ಲಾ ಹಳಗಲ್ಲಳ. 

East Cocker, V. 


ಮುಪ್ಪು ಮೈಮೇಲೇರಿಬಂದಂತೆ, ತೋರುಗು 
ಹಳಗಾಲಕಿನ್ನೊಂದು ಕ್ರಮನಿದ್ದಂತೆ 
ಅದು ಬರಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾದದ್ದಲ್ಲ. 


೩೮ 


ಸುಖವಲ್ಲ ರಸನಿವಿಂಷಗಳೆಂಬುವು-.- 
ಸಾಫಲ್ಯ, ಪೂರೈಕೆ, ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ, ವಾತ್ನ ಕೈಲ್ಯವೋ 
ಬರಿ ರಸಗವಳದ ಭು ಯೊಂದೋ- 


ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕೋನ್ಮೇಷ 
ಆದುದುಂಟೆಮಗದನರ್ಥೈಸಲು 
ಆಗದೆಹೋದದ್ದು ಹಲವಾರುಂಟಾದರೆ 
ಅರ್ಥೈಸ ಹೋಗಲು ಅನುಭವದ 
ಪುನರಾಗಮನನಕ್ಕು ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪದಿ 
ರಸನಿನಿಷಕ್ಕೆರುವರ್ಥ ನೂರಿ, 
The Dry Salvages, Il. 


ಶೋಧಿಸುವುದು ನಾವು ಬಿಡಲೆಬಾರದು ನೋಡಿ, 
ನಮ್ಮು ಶೋಧದ ಗುರಿಯೇನು ಗೊತ್ತೆ? 
ಹೊರಟ ಜಾಗಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟದ ಮೇಲೆ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದದ ಮೊದಲ ಸಲ. 
Little Gidding, V 


"ತೀವ್ರೋನ್ಮೇಷವು' ("ಗುಲಾಬ- ಉನ್ಮೇಷ' ಮತ್ತು 
"ಯೀಮರದ ಉನ್ಮೇಷ' ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ) 
ರೂಹುದಾಳುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ಯಾಹೃತ ಕ ಕ್ರಮವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಂದರ 
ಅಂಗವಾಗಿ "ಬಂಜರುಭೂಮಿ'ಯಲ್ಲ ಬಂದಿದೆ; ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ವಿ ಃನೆಲ್ಲವೂ "ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನದ ಮೂಲಕ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ' ಸ್ಮೃತಿರೂಪದ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಅದರ ನೈಭವ 
ವನ್ನಲ್ಲಗಳೆಯದೆ ಅನುಕೂಲವಿಧಿಯ ಅವಧಿಯ ಆದ ಢ ವೈಭವ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ಹೋರಾಟವು "ಬೂದಿಬುಧವಾರ'ದ ಭಾವ 
ತೀವ್ರ ತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈಲಿಯಟ್‌ ತಮ್ಮ "ಬಂಜರು 
ಭೂಮಿ' ಯಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಬದುಕಿರುವುದು ಈ ಉನೆ ೇಷ- ನಿಮಿಷ 


ಗಳಿಂದಲೇ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ಮಿಲನ' ದಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಥೆ- 


ರ್ಶ 


"ನೇಸರು ಜೆಳಗುತ್ತಿರಲು ಗುಲಾಬಿಯ 
ತೋಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಆ ಕೆರುವಾಗಿಲ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯಾ ನೆ) 
ನೋಡಿದೆ ನಾನಷ್ಟೆ.? 
ಎಂದು ತನ್ನೆ ಹಿಂದಿನ. ರಸನಿಮಿಷವೊಂದನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಆದರವಳು ಈಗ ಅದರಿಂದ ಬದುಕಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಯೂ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅವಳ ನೆನಹಿನಲ್ಲ ಅಡಗಿದೆ. 


ಹಿಂದಿಲ್ಲ ಮುಂದಿಲ್ಲ ಈಗಿನುನ್ಮುಖವಾದ 

ಬೆಳಕೊಂದೆ ಇಹುದೆನಿಸುವಂಥ ವೇಳೆಗಳುಂಟು 

ಸುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಬಯಸುವಾಗ-- 

ನೀ ಮುಂದೆ ಕೈಚಾಚುವಾಗ ಕೇಸುರಿಗಳೆಡೆ; 

ಅಂಥ ಅನುಭವ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಬರ್ಕು, 

ದೈವಕೃಸೆಯಿಂದೆಮಗೆ ಆ ಬಗೆಯದು. 

ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯದಿದೆಯೆಂದು ತೋರುವುದದೋ-- 

| ಒಡಕು ಕಲ್ಲುಗಳಿಡೀ ರಾಶಿ ದಾಟದ ಮೇಲೆ 

ಸಿಗುವನೃತ, ಮೇಲೆತ್ತಿದಂಥ ನಿಷಕೊಂಡಿಯಿಹ, 

ಒಂದಿಡೀ ಬಾಳ್ಗಾಲ ನಡೆವ ನಡಿಗೆ.” 
ಈ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನುಭವ ಎಷ್ಟೇ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಮೂಡಿದ ಅನುಭವಗುಣ ಒಂದೇ ಬಗೆಯದು. 
ಪ ಉನ್ಮೇಷ- ನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಪದ್ಧತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಸುವುದೇ ಸಾಮಾನ್ನ; ಮಾಗಿ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಅನಂತರದ 
ಕೃತಿಗಳ ವಸ್ತು ಮತ್ತು "ವಿಶೇಷತಃ "ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯ'ದ 
ವಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


"ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೋಗಿದ್ದೆವೆಂಬುದನ್ಸಿಷ್ಟೆ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ; 
) ಹೇಳಲಾರೆನದು ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎಷ್ಟವಧಿವರೆಗೆ ಎಂದು; 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರದನ್ನು ಕಾಲದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಅಕ್ಕು.” 


Burnt Norton, 11, 


೪೦ 


"ಕಾಲಾತೀತವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಗುವ ಬಿಂದು' ನಾಟಕಗಳ 
ವಸ್ತು. ಬಂಡೆಗೆ ಹೇಳುವ ಮೇಳಗೀತ ಅದನ್ನು ಅತಿಸ್ಸುಟ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮೆದುರಿಡುತ್ತದೆ. ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಪದ್ಯದ ತುಂಬೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಮಾತುಗಳು ಮಾರ್ದನಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ--ಆದರೆ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕಿರಬಹುದಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಶೋಧನೀಯ; "ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ಒಣಪದಾರ್ಥಗಳ' ಪ್ರಥಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ವಿತೀಯ ಭಾಗದ ಅವತರಣಿಕೆ ಅಥವಾ ಪಂಚಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತೀರ್ಪಿಗೆ ಬರುವ 


“ಪಾಲಿಗೆಮ್ಮಲ್ಲನೇಕರ ಲಕ್ಷಿಸದ ನಿನಿಷ- 
ವೊಂದೆ, ಕಾಲದ ಹೊರಗೆವೊಳಗೆ ಇಹುದು, 
ತಲೆಕೆಡಿಸುವುನ್ಮಾದುದ್ರೇಕ ರವಿಕಿರಣ- 
ಬಾಣವೊಂದಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದು. 
ಇವು ಬರಿಯ ಊಹೆಗಳು ಸೂಚನಾವೀಚಿಗಳು, 
ಸೂಚನೆಗಳನು ಸರಿಸಿದೂಹೆಗಳ ಕೂಡಿರುವ; 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ವ್ರತ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸದಾಚಾರ- 
ಶಿಸ್ತು, ಚಿಂತನ, ಕಾರ್ಯರೂಪವಯ್ಯಾ-- 
ಅರ್ಧ ಊಹಿಸಿದಂಥ ಸೂಚನೆ ಕಣಾ, ಅರ್ಧ 
ಅಂತವರದಾನ, ಪುನರವತಾರವೋ. 


ಈಲಿಯಟ್‌ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದನ್ನು ಗದ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮಾಡಲು ಬರದು 
ಸಂದೇಶರೂಪಕ್ಕೆ ತರಲಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಪದ್ಯದ 
ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ. ಈ ನಿನಿಧ ಅನುಭವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ನಯ, ಜಟಲ್ಯ 
ಎನಿಸುವ ಯಾವ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
"ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯ'ದ ಶೈಲಿಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಗಾದೆ 
ನಾತಿನ ಪ್ರಭೋನ್ಮೇಷ ಅಲ್ಲಿದೆ, "ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ಒಣ ಪದಾರ್ಥ 


೪೧ 


ಗಳಲಿರುವಂಥ ಭಾವಗೀತ ಭಂಗಿ ಅಲ್ಲಿದೆ, "ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗಿ'ನ 
ಚತುರ್ಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಸ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಸ್ರೀಮನನ್ನು 
ಬಿರುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಸಲಾದ ಪುರುಷನ ಜ್ವಾಲೆ ಜು ಕೊನೆಯ 
ದಾಗಿ ಲಕ್ಷಣೆಸಿದಾತಹ ಗೀತರೀತಿ ಅಲ್ಲಿದೆ: 


"«ಯೋಜಿಸಿದವರಾರು ತೀವ್ರವಾದ ನೋವ? ಪ್ರೇಮ. 

ಮನುಜ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲಾರದಂಥ 

ಅಸಹನೀಯ ಉರಿಯಂಗಿಯ ಹೆಣೆದ ಕೈಯ ಹಿಂದೆ 

ಇರುವ ಅಪರಿಚಿತ ನಾಮವೆ ಪ್ರೇಮುನೆಂಬುದಣ್ಣ. 

ನಾವು ಬರಿದೆ ಬದುಕುತಿಹೆವು ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ಶಿಟ್ಟು 

ನುಂಗಿಸಿಕೊಂಡಗ್ಗಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ,” 
ಅತಿ ಸರಳವೂ ಪ್ರಾಥನಿಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಕನಿತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಈ ಸಂಕೇತದ 
ಬಳಕೆಯಿಂದ ಈಲಿಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆಯ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧದ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕೊಡುವ ಬಹಳ ಕಾಲ ಹುಡುಕು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯದ. ಸರಿಪೂರ್ಣವೂ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ ಆದ ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಈಲಿ 
ಯಟ್‌ ಸ್ವತಃ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ: ಅನುಭವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಭಿನ್ನ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಾನಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದಹಾಗೆ ಅವನ ಸ 
ಸಾನುಗ್ರಿ ಯು ಅನವರತವೂ ಪುನರ್ನವವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ.” "ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಭೆ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು "ಹೊಸದೊಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾ 
ಇವು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಏನೋ 
ಸಂಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ' ಎಂದರು. "ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಲಾ 
ಸೌಧಗಳು ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಒಂದು ಆದರ್ಶ ಕ್ರಮನ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆ ವ ಸ್ಥಳ ತೀಯ ಜಿನಸದಾದ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಸ್ಥಿತ್ಯ ಂತರಹೊಂದು 


ls ೪೨ 


` ವುದು”. ಇಡಿ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಸುಸಂಬದ್ಧ ಹಾದ ಇಡಿಯೆನಿ 
ಸುವ ಅವರ ಕೃತಿಗಂತೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ದೆ. ಹಳೆಯ 
ಕೃತಿಯನ್ನು Hy ಕೃತಿ ಬದಲಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆ, ಅರ್ಥ 
ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಗ ಚತುಷ್ಟಯ ಕಂಡುಬರುವ 
ಕ್ರಮನ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಜಿಗಿವಗೆ ಅವರ ಇಡಿ ಕವನ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಇ ಕೂ "ಕಾಣಬಹುದು. Mary 5೩ನ್ನು ತಿರುಗು 
ಮುರುಗು ಮಾಡಿದ ಧ್ಯೇಯದಿಂದ "ಪೂರ್ವ ಕಾಕರ್‌' ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. "ನನ್ನಾ ರಂಭದೊಳೇ ನನ್ನ ವಸಾನವು ಇಹುದು' 
ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯದೊಡನೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು. ವಸ್ತುಗಳ "ಪ್ರತಿ 
ಬೈಂದನಿಕ್‌ ಯುಗಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರದ್ವನಿ ಮತ್ತು 
ನಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಈಲಿಯಟ್‌ ಅಪೂರ್ವ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ಅನುಭವಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶೈಲಿಯ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟುತನ ಹಾಗೂ 
ಜಾಗೃತ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಅದನ್ನವರು ಪಳಗಿಸಿ ಏಕೀಕರಿಸಲು 
ಶಕ್ತರಾದರು. "ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯ'ದ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲವರು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


“ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪದಸಂಹತಿ, ಸರಿಯಾಗಿಹ ವಾಕ್ಯ 
(ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪದ ಆಯೆಡೆ ಚಿರಪರಿಚಿತವಯ್ಯಾ 
ಮಿಕ್ಕಿದ್ದ ಸಮರ್ಥಿಸಲದು ಸ್ವಸ್ಥಾನವ ಹಿಡಿಗು, 
ಆಡಂಬರ-ಭೀರುತೆಗಳಾವುದೂನು ಇಲ್ಲ; 

ಹಳ ಹೊಸ ಪದಗಳ ಕೂಡಿಸಿ ಬಳಸುವ ಸೌಲಭ್ಯ; 
ಬಳಕೆಯ ಪದದಲ್ಲಶ್ಲೀಲಾರ್ಥತೆ ಬಂದಿಲ್ಲ, 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥತೆಯಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಪದಕ್ಕೆ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವ ಮೆರೆಯಿಸುವೊಣಗೌರವನಿನಿತಿಲ್ಲ; 
ಪದಗಳಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲೊಂದಿಕೆ ಸಂಮೇಳನ ನೃತ್ಯ) 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪದಸಂಹತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವಾಕ್ಕ- 


೪೩ 


ಅವಸಾನವು ಹೌದದು ಆರಂಭವು ಹೌದಯ್ಯಾ, 

ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪದ್ಯಸಮಾಧಿಯ ಮೇಲಣ ಲೇಖ.” 
ಇಂಥ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಸುಸಂಯತ ಎನಿಸಿದ ಲೇಖನಮಾರ್ಗ ಇಂಗ್ಲ್ಲೀ 
ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣ; ತನ್ನ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದ ರಸನಿನಿಂಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಲಿಯಟ್‌ ಕೆಲನೆಡೆ ಅತಿ ಬಿಗಿಯಾದ ಆಳಿಕೆಯ ಗ್ರಹಿಕೆ 
ಯನ್ಮುಂಟುವರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಅನಂತರದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಳ ಹೊಸ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ ಸುಪ 
ರಿಚಿತವೂ ಆಗಿದೆ; ಉಪಕಾಲಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮತರವೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸನ್ನವೂ ಆಗಿವೆ; ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗಿ'ನ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತಹ ಸುಧೀರ ಭಾಷಾಪರಿ 
ವರ್ತನವು ಸಂಪೂರ್ಣ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿಬಿಟ್ಟದೆ: 


ಚಳಿಗಾಲದ ನಡುವೆ ಬರುವ ಮಳೆಗಾಲವು ತನಗೆ 
ತಾನೇ ಯತು, ಸಂಜೆಯ ಕಡೆ ಜಲಜಡತೆಯ ಹೊತ್ತೂ 
ನಿತ್ಯತ್ವವಹೊಂದಿದೆ ನೇಲುತ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮದಧ್ಯದ ವಲಯಕ್ಕೂ ಧ್ರುವಕೂ ನಡುವಿನಲಿ. 
ಹಿಮಮಣಿ ಬೆಂಕೆಗಳೊಟ್ಟಗೆ ಹೊಳೆಯಲು ಕಿರುವಗಲು 
ಜಗಜಗಿಸುತ, ಕೆರೆಹೊಂಡಗಳಲಿ ಹಿಮಗಡ್ಡೆಗಳ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಾರ್ಕ ಜ್ವಾಲಾ (ಜಿಹ್ವೆ) ನೆಕ್ಕುತಿಹುದು, 
ನಿರ್ವಾಣದ ಥಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೃದಯದ ಶಾಖ 
ಜಲದರ್ಪಣದಲಿ ಮೂಡುಗು. ಆ ಪ್ರಖರ ಪ್ರಭೆಯ 
ಅಪರಾಹ್ನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವಕ್ಕು.” 
ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವು “ಚಿಕ್ಕ ಗಿಡ್ಡಿಂಗಿನ' ಸುತ್ತಲಿನ ಹಳ್ಳಿಯೂ 
ಹೌದು, ಒಡಕು ಕಲ್ಲಳ ರಾಶಿ ದಾಟ ಹೋದಾಗ, ಆ ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣದ ನಂತರ ಸಿಗುವ ಉರಿಯೆದ್ದ ಹೃದಯ ಪ್ರದೇಶವೂ 
ಹೌದು. ಆ ಉರಿಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಹೃದಯದ 
ವರ್ಣನೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಏನೂ ಆಗಿಲ್ಲವೆಂಬಂತಹ ಸಾದಾ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ--ಅದೊಂದು ಬರಿಯ "ಅಪರಾಹ್ನದ ಪೂರ್ವಜಾಗ' 
ಅಷ್ಟೆ. ಕನಿಯೇನೋ ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿ 


ಛಲ) 


ದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಅವರು ಕಾಣುವ ವಸಂತಮಾಸ್ಕ ಒಮಪುಷ್ಟ್ಪಾ 
ಲಂಕೃತವಾದ ಬೇಲಿಸಾಲು--ಇವು "ಕಾಲದ ಕರಾರಿನಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂಥವಲ್ಲ'. ಉದಾತ್ತಭಾನವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ದಿನಬಳಕೆಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು 
ಇಡಿ ಪದ್ಯದ ಔಪಚಾರಿಕ ಕ್ರಮನಿನ್ಯಾಸ ಡ್ಯಾಂಟಿಯನ್ನು ನೆನ 
ಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ಭಾವಪ್ರತಿಫಲನ ಇಲ್ಲಿ "ಬೂದಿ 
ಬುಧವಾರ'ದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ವಿಚಾರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೂ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ ಈಲಿಯಟ್‌ ತಮ್ಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿದರೆ, ಡ್ಯಾಂಟಿಯು ತ... ಔಪಚಾರಿಕ ರಚನೆಯ 
ಹಾಗೂ ನಂಬಿಗೆಯ ಫೋನಿಂಸ್ಸಿ ಕ" ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೀಟ್‌ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದು ಅತಿ ವಿರಳ. ಭಕ್ತಿಯ ಬರಹಗಳ ಪರಿ 
ಚಯನಿದ್ದವರಿಗೆ ಅನಾಸಕ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಲಾಭ (Life 
Gidding, 111) ಅಥವಾ ಆತ್ಮದ ಕಾರಿರುಳು (East Cocker, 
111) ಮುಂತಾದ ಅವತರಣಿಕೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಥಾರ್ನಿಕ ಎಂದೆನಿ 
ಸೀತು- ಆಷ್ಟೆ. ಆತ್ಮದ ಕಾರಿರುಳೆಂಬುದು ಯುದ್ಧದ ಆರಂಭ 
ದಶೆಯಲ್ಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ಬೀತಿ ಅನುಭವವಾಯ್ತು ಮದರ 
ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 


"4ಕತ್ತಲೋ, ಕತ್ತಲೋ, (ಎತ್ತೆತ್ತಲು) ಕತ್ತಲೋ-- 
ಕತ್ತಲೊಳಗೆ ಹೊಟೆಗುವರೆಲ್ಲ, ತಾರಾಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ, ರಂಗಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿಯೊಳಗೆ 
ಹೊಳ್ಳೆಗುವ ಹಾಗೆ; ದೀಪಗಳನು ನಂದಿಸಿಹರು (ಸುತ್ತಲೂ) 
ಏಕೆಂದರ್ಕೆ:ಬಧಿಸರದೆಯು ಖಾಲಿ ಸುಯ್ಸುಡುತ್ತಿರೆ, 
ಅಂಧಕಾರ ಅಂಧಕಾರನೇರಿ ಹರಿದು ಹಾಯಿ ರೆ, 

ದೃಶ್ಯವ ಬದಲಾಯಿಸಬೇಕಯ್ಯ; ನೋಡನೋಡುತ 
ಶಂಕ ಜನ ಪ್ಯು ಗುಡ್ಡಗಳೀಮರಗಳು, ದೂರದ 


೪೫ 


ಸುಂದರ ನೀಳ್ಳೋಟ, ಮುಂದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿನಿಂದಿಹ 
ಈ ಅಂಗಳ-ಎಲ್ಲ ಈಗ ಸುರುಳಿಸುತ್ತಿ ಒಯ್ತರಂ..,...” 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಂಕೆಗಾವಲಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತೊಡೆಯನ 
ನೆರಳು ಕನಿಗೆ ಎದುರಾಗುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರಾ 
ತ್ಮಕ ಅವತರಣಿಕೆ ಸುಧಾರಿಸಿದ ೮/2೩ Rima ನಮೂನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಮತ್ತು ಆ ನೆರಳು ಮಿಕ್ಕವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಡ್ಯಾಂಟೆಯದನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈಲಿ 
ಯಟ್‌ "ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆಂದು ಕಾದಿಟ್ಟ 
ವರಗಳ ವ್ಯಂಗ್ಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಇದ್ದಕ್ಕೈದ್ದಂತೆ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ನಾನು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು "ಬಂಜರುಭೂವಿ' 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಟೈರೇಸಿಯಸ್ಸನು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ನಾನೆಂದುಕೊಂಬ ಅವತರಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಗೋ 
ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅದು 
ಕನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೊದ 
ಮೊದಲಿನ ನಾಟಕೀಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣಗಳು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ NR ನಿಡಂಬನೆಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
"ಖಾಲಿ ಮನುಷ್ಯ'ರಲ್ಲಿ "ನಾನು? «ನಾವಾ'ಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಆ 
ಪದ್ಯದ ಕೇವಲ ವೇದನೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತತ್ವದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಮರೆತು ಹೋಗಿದೆ. "ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯ'ಕ್ಕೆ ಬುಡವಾದ 
ವಸ್ತುವಿವಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಈಲಿಯಟರ 
ವರ್ಧಮಾನ ನಾಟಕಾಸಕ್ತಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ತಮ್ಮ ಬರಹವನ್ನು ತಮಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಕೂಡ 
ದೆಂದು ಈಲಿಯಟ್‌ ಅನೇಕ ಸಲ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
"ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರತಿಭೆ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಭಾವಿಕ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಎಂದೂ ಕನಿತೆಗಲ್ಲದೆ ಕನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸದು' ಎಂದೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನಂತರ "ಪದ್ಯನೆಂಬುದು 
ಭಾವನೆಗಳ ಹೊನಲನ್ನು ಕಟ್ಟು ಕಡಿದು ಬರಿಬಿಡುವುದಲ್ಲ 
ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರ ಆದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
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ಪ್ರಕಾಶನವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ತಳೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಬುದು. ಅದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಬುದೆಂದರೇಸೆಂಬುದು ಗೊತ್ತು. 


ಆದರೂ "ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯವು' ಆಂತರಿಕ ಅನುಭವ 

ಒಂದು ಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸುಟ್ಟನಾರ್ಟನ್ನಿ ನ ಮನೆಯು 
ಖಾಲಿಯೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆಗಿದೆ; ಮಕ್ಕಳ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. "ಪೂರ್ವಕಾಕರಿ'ನಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಮಜಾದಾರರ ದೆವ್ವಗಳು 
ನಟ್ಟ ರುಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಟಾ 2 ದು a er 3 
ತ್ತ ದ” "ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ "ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಡಗನ್ನು ಹೊರಡಿ 
ಸುವ ಮತ್ತು ತಿರುಗಿಸುವ ವೂನುಗಾರರು, ಪಯಣಿಗರು 
ಮತ್ತು-- 


"ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ-ಪತಿಗಳೆಲ್ಲ ಹೊರಡುವುದನು ಕಂಡರೂನು- 
ಅವರು ಹಿಂದಿರುಗುವುದನ್ನು ಕಾಣದಿರುವ ಹೆಂಗಸರು' 


ಹೆಚ್ಚು ಜಾರಥಡೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಹಳೆಯ ಹಗೆಯಾದ ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯ 
ಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವ ಭವಿಷ್ಯವಾದಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. "ಚಿಕ್ಕ 
ಗಿಡ್ಡಿಂಗು' ಮಿಲ್ವನ್‌, ೧ನೆಯ ಚಾರ್ಲಸ್‌, ಫೆರಾರ್ಸ್‌, ನಾರ್ನಿ 
ಚ್ಚಿನ ಜೂಲಿಯನ್‌ (ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ) 
ಎಂಬಂತಹ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾವದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 
ಗಾಳಿದಾಳಿಯ ನಂತರ ಬರುವ "ಸುಪರಿಚಿತವಾದ ಸಂವಿಂಶ್ರ 
ಭೂತವು' ಕನಿಯು ದ್ವಿಭಾವಿಕನಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಮಾತಾಡುತ್ತದೆ; ಅದರ ಮಾತು ಚುಚ್ಚು ವಂಚ] ಸಹಕ 
ಭೂತಿಪರವಾದದ್ದು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶನನೆಳಸುವಂಫದು; ಅದರ 
ಅರ್ಥ ಪಾ ್ರಿಮಂಖ್ಯ ಅಪರಿಚಿತವಲ್ಲ; ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ 
ಆದೊಂದು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿಯೂ ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ 
ವರ್ತಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 
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IV 


ಈಲಿಯಟ್ಟರಲ್ಲ ನಾಟಿಕಾಸಕ್ತಿಯು ಅವರು ನಾಟಿಕರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ' ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ 
ಮೊದಲೇ ಇತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿವೇ 
ಚಿಸುವಾಗ ಅವರ. ಒ*ಿಂದಿನ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾದೀತು. ಆದರೆ 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ನಾಟಕ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಹಾಗೂ ಅಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ 5%66೧೦7 ೦೧16ನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ತಮಗಿತ್ತೆಂದು ಈಲಿಯಟ್ಟರೇ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಮಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 


ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ "ಆಯ್ದ ಪ್ರಬಂಧಗಳೆ'ಲಿ ಆಚ್ಚಾ ದ "ಅಲಂ 
ಕಾರ ಮತ್ತು ಸದ್ಮಮಯ. ನಾಟಕ, ಎಲಿಜಜಿತ್‌ ಕಾಲದ 
ನಾಲ್ವರು ನಾಟಕಕಾರರು? ಮತ್ತು ನಾಟಕೀಯ ಪದ್ಯದಮೇಲಿನ 
ಸಂವಾದ” ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಅವರು ೧೯೨೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬರೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ರಡ 0 ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು 
ಜೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್ನನ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಪ್ರಬಂಧದೊಡನೆ ಓದಬೇಕು) 
ಈಲಿಯಟ್‌ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ನಾಟಕದ ಕೃತಕ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನ್ಸನ್ನರ ಅಲಂಕಾ 
ರವು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕವೂ ಸರಳವೂ ಆದ ಸ್ಥೂಲ 
ಕೇಖೆಯನ್ನು ಅನ್ಯೂ ನಾನತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ತುಂಬುವುದು, ಮತ್ತು 
ಅದೆಲ್ಲೂ ಆ ಸ್ಫೂ ಲ ಸೀಮಾಕೇಖೆಯನ್ನು ದಾಟಿದು...... ಅಷ್ಟು 
ನಿಲಂಬದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 'ಕಾಶನವನ್ನು Nn ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಕಲಾ 
ತ್ಮಕ od 


ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ನನಪಿಗೆ ತರುವ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ವೇಷಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅವು 
ಒಟ್ಟು ಇಡಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಬಗೆಯನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು: ಆ ಕೃತಿಗಳು ಭಾವಗಳ ಮೂರ್ತಿ 


೪೮ 


ಕಾರಣದಿಂದಾದುವಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅವಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟು ಸತ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅವು ಅಂಗಗಳು.” ಇಲ್ಲಿ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ "ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ನೋಹಕರು ಮತ್ತು ಆಸ್ಥಾನನೀರರನ್ನೋ, ಕುಟುಂಬ ಪುನ 
ರ್ನೀಲನ'ದ ಮೇಳಗೀತಕಾರರಾದ ಪಿತೃವ್ಯ-ಮಾತೃವ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನೋ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈಲಿಯಟ್ಟರ 
ಪ್ರಕಾರ ಜಾನ್ಸನ್ನನು ಮಾರ್ಲೋನಿನ ಅನುಯಾಯಿ; ಅವನ 
ದುರಂತ ಪ್ರಹಸನವು' "ಅಣಕ ನಾಟಿಕ'ದ ಅಥವಾ ಹುಚ್ಚು 
ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು'. 


"ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲದ ನಾಲ್ವರು ನಾಟಕಕಾರರು” ಎಂಬ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಕನಿಸಮಯಗಳನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿ 
ಎಲಿಜಬೆತ್‌ ಕಾಲದ ಲೇಖಕರು ಅವನು ಬಳಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸುಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಷ್ಟೆ. 
ಅವರು ಮೇಳ ನೃತ್ಯದ ಅವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಲೆಯನ್ನು ಹೊಗಳು 
ತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾ ನರ್ತಕನಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ನರ್ತಕನಿಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು ಜೈನಿಕ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ-ವ್ಯಕ್ತ್ಯುತ್ತರ ಭಾವ 
ದಲ್ಲಿ. ಮಹಾನರ್ತಕನ ಪ್ರತಿ ಗತಿಯ ನಡುನೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಮಾನುಷ ರಭಸಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಜೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು..... ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲೆಂದು ಬುದ್ದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಯಾವ ಕಲೆಗಾರನೂ 
ಮಹಾಕಲೆಯನ್ನು (ಹೆಗ್ಗಲೆಯನ್ನು) ನಿನಸಲಾರ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಯಂತ್ರವೊಂದನ್ನೋ ಹೂಜಿಯನ್ನೋ ಮೇಜಿನ ಕಾಲನ್ಸೋ 
ಮಾಡುವ ಬಗೆಯದೇ ಆದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿ ಅವನು 
ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


"ನಾಟಕೀಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಸಂವಾದ'ಎಂಬಂದ 
ರಲ್ಲಿ4ನೇಳನೃತ್ಯದ ಔಪಚಾರಿಕತೆಗೆ: ನಾಟಕ ಹತ್ತರಿಸಜೇಕು, 


೪೯ 


ನಾವು ಶಾಶ್ವತವೂ ವಿಶ್ವವಾ ಪಕವೂ ಆದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಟಗ, ಗದ್ಯ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪದ್ಯ ವನ್ನೆ € ಆಶ್ರಯಿಸುವ 
ಪುನ್ಯತ್ತಿಯ ಳ್ಳ 4 ನರಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಗೀತನಾಟಕವು ಗದ್ಯ ನಾಟ 

ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಈಲಿಯಟ್‌. 
ಭು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಿಕಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬರು 
ವಂಥವಲ್ಲ. ಆಮು ಕಾಲದ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಯಶಸ್ವಿ 
ಗಳಾದವರು ಅತಿ ಯಶಸ್ವಿ ಕನಿಗಳೂ ಹೌದು. 


ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯ ಲಯದಿಂದ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ನಾಟಕ ರಚ 
ನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. Sweeny Agonistes 
ನಲ್ಲಿಯ ೩೭: ಹಾಡುಗಳು, ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಸರಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಲೆಯ ಭಯಂಕರ ಕತೆ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ 
ಒಂದು ದುರಂತ ಗೇಲಿ ನಾಟಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


Sweeny Agonistesನೆ ಪ್ರಪಂಚವು ಶ್ರೀ ಗ್ರಾಹಾಂ 
ಗ್ರೀನರ ಮೊದಮೊದಲಿನ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಪ್ರಪಂಚದಂತಿದೆ. 
ಗುಂಪುಗಳ್ಳರು, ಸಾಹಸಿಕರು, ಸೂಳೆಯರು ಮತ್ತು ಮೂಕ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಈ ಎಲ್ಲರೂ ಗುಪ್ತಭಯಪೀಡಿತರು. ಈ 
ಭಯವು ಶಕುನನ್ಯಂಜಕ ಪೇಷಣಾಲಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಭಾರ 
ವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪಡಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ಗತಿ ಬಹು ಸರಳ; ಅದರಲ್ಲಿ ೨-೩ ಸ್ವರಗಳ ಸಂಯೋಗ 


ನಿದೆ. ಅದು ಆರಂಭಿಸುವುದು ಹೀಗೆ: 


ಡಸ್ಟ್ರಿ--ಪೆರೀರ ಹೇಗೆ? 
ಡೋರಿಸ್‌--ಪೆರೀರನ ವಿಷಯವೇನು? 
ಡಸ್ಟ್ರಿ--ನೀನು ಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! 

ಯಾರು ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡುವವರು? 
ಡೋರಿಸ್‌- ಹೌದು ಅವನೇ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಡಸ್ಟಿ-ನಿಜ, ಕೆಲವರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು ಕೊಡರು; 
ಕೆಲವರು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ-ನಿನಗನರಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತು. 


೫೦ 


ಡೋರಿಸ್‌--ನೀನು ಪೇರಿರನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಡಸ್ಟಿ--ಸೆರೀರನ ವಿಷಯವೇನು? 

ಡೋರಿಸ್‌- ೆರೀರ ಸದ್‌ಗೃಹಸ್ಥನೇ ಅಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು 
ನಂಬಲಿಕ್ಕೇ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 

ಡಸ್ಟ್ರಿ--ನಿಜ, ಅದು ಸತ್ಯ. 


ಡೋರಿಸ್‌ ಹಗ್ಗ ತುಂಡರಿಸಿ ಹೆಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಎಳೆ 
ದಾಗ ಮತು ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವೀನಿಯು ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಬಚ್ಚಲುಮನೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ಮನು 
ಷ್ಯನ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಾಗ ಅಶುಭ 
ಸೂಚಕ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತನೆ. 


ಯಾರೂ ಬರಲಿಲ್ಲಾ 
ಹೋದವರಾರಿಲ್ಲಾ 


ಹಾಲು ಕುಡಿದು ಅವ ತೆತ್ತುಬಾಡಿಗೆಯ 
(ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಾ) 


ಒಂದು ತೀವ್ರಗತಿಯ ತ್ರಿಲಯದ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರ ನಿಶಾಸ್ವಷ್ನ ವರ್ಣಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಟಕ ಅಂತಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ; 

ನೀನು ನಟ್ಟಿರುಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದಾಗ 

ಬೆವರು ಹರಿಸುವ ಭಯಂಕರ ನರಕದೊಡನೇಳಿ......... 
ಮತ್ತು ಅಪಾಯಕರ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಪೆರೀರನ ಬರವನ್ನು ಬಹುಶಃ 
ಸೂಚಿಸುವ, ಮತ್ತು ಕ್ರಮೇಣ ಜೋರುಜೋರಾಗುವ ಬಾಗಿಲು 
ಬಡಿತ ನಾಟಕವನ್ನು ಇತಿಶ್ರೀಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೆಂದೂ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನಾಗಿ (ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿ ಅಥನಾ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ) ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ) io ರಿಸಲು 
ಶಕ್ಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ಕಲ್ಲ) ಈ ಲಯವು ತೀರಾ ಜೋರಿನದು, ಮತ್ತು 


೫೧ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸೂ ಲಚಿತ್ರ ತೀರಾ ಸ್ಥ ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಈಲಿಯ 
ಟ್ವಿರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ Ror ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದ 
ಲಿನ ಈ ಕ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತ್ಯಕ್ತಛಂದದ, ಅತಿ ಒತ್ತು Ce 
ಅಕ್ರ ಚು ಅಥವಾ ವಕ್ರ ಪದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳ ಪುಂಜ; ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಮೂಡಿದ ಪ್ರಾಸ ಮತ್ತು ಅಪಶಕುನ ಸೂಚಕವಾದ 
ವೈನಿಧ್ಯರಹಿತ ಸ್ವರಭಾರಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒರೆಸ್ಟೀಸನ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಮುನ್ನುಡಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ: 


"ನೀನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ- ಆದರೆ ನನಗವು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇವೆ: ಅವು ನನ್ನನ್ನೀಗ ಜಿನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ 
ಇವೆ, ನಾನು ಮುಂದೆ ಸಾಗಲೇಜೇಕು.' 


ದೆವ್ವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಾಟಿಕೀಯವಾದುದಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈಡು; ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಳ ಅತಿ ಮಾನು 
ಷದ ಬಲವಾದ ವಾಸನೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅವರ ಮೊಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಟಕ ಕೃತಿಯಾದ "ಆ ಬಂಡೆ? rd ah 
ಆಡಂಬರದ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಚಿತ್ರ. ಅದನ್ನು ಲಂಡನ್ಸಿನ ಪಾದ್ರಿ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಟ್ಟಡ ನಿಧಿಗಾಗಿ ಬರೆದದ್ದು. ಅವರ "ಸಂಗೃಹೀತ 
ಕನನಗಳ'ಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೇಳಗೀತಗಳಷ್ಟನ್ನೇ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವು ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಗಳ ರೂಪದವು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ನಿಜವಾದ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ 
ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ತಾತ್ವಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅಂತರವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ನೆಂಬುದು ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯ. ಅವರ ಭಾವಗೀತಗಳ 
ಲ್ಲಿಗಿಂತ ಈ ಮೇಳಗೀತಗಳಲ್ಲಿಯ ಲಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರು ಅವು "ಪದ್ಯದ ಉಪಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿಮ 
ರ್ಶೆಯ ಉಪಯೋಗ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದಂತೆ ನಾಟಕದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೆಂದೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. 
ಇಡಿ ಕೃತಿಯೂ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಧರಿಸಿ 
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ನಿಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಾಡೆಗಾರಿಕೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಚುಚುವ್ಹ 
ಹಾಗೂ ಬೈದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿವೆ: 


“ಲೊಜೀಲಿಯಗಳರಳಿನಿಂತ 

ಟಿನಿಸ್‌ ಫ್ಲಾನಲೆಸೆದಿರುವಾ 

ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊಲವು ಗುಳಿಯ ತೋಡುಕೈತಿ, 
ಮುಳ್ಳುಕಂಟ ಮತ್ತು ತಲೆಯ ಹಾಕುಕೈತಿ; 
ಚುಚ್ಚುರುಣಿಯ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ 

ಗಿಡವು ಕಲ್ಲಿನಂಗಳದಲಿ 

ಮತ್ತೆ ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಚೆಳೆಯುತ್ತೆತಿ, 
ಗಾಳಿಯಾಗ ಜೀಸಿಬಂದು ಹೇಳುತೈತಿ-- 
"ಇಲ್ಲಿದ್ದರು ನಾಸ್ತಿಕರಾದೊಳ್ಳೆ ಜನಗಳವರಿಗಿರುವ 
ಒಂದೇ ಸ್ಮಾರಕವೆಂದರೆ ಅಸ್ಸಾಲ ರೋಡದರ ಮೇಲೆ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಸಾವಿರಾರು ಗಾಲ್ಫ್‌ ಚೆಂಡುಗಳು.” 


Coriolanನೆ ಪ್ರಪಂಚ ಇದು; ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳ ಮೇಳಗೀತ 
ಅದರ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಅಳಿಬೆಲೆಯ ಹಾಗೂ 
ಯುರೋಪಿನ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಉದಯದ ಪ್ರಪಂಚ. "ಅ 
ಬಂಡೆ' ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಚಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಾರದ 
ಗುಣಗಳೂ ಇನೆ, ಗಡಿನಿತಿಗಳೂ ಇನೆ: "ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವ 
ಜಗವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ' ಎಂಬ ೭ನೆಯ ನೇಳಗೀತವು. "ಭಾಗ 
ಚತುಷ್ಟ್ರಯ'ದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಕೆಲವನ್ನು ಬೀಜರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಳ 
ಸಾಹ; ಚರ್ಚಿನ ನಿತ್ಯಸೇನೆಗೆ ಬಳಸಲಾಗುವ ಬೈಬಲ್ಲಿನ 
ಭಾಗಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಆ ಲಯಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಬರಲಿದ್ದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಕ 


ಜಾ ಕೊಲೆ' (೧೯೩೫), "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ನೀಲನ' 
(೧೯೩೯)"ಮತ್ತು ಹೆಂಡದ ಕೂಟಿಗುಡಿತೌ (೧೯೫೦) ಒಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಒಂದು ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಅಥವಾ. ಮೇಳನೃತ್ಯದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ ಮತ್ತು 
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ನಾಯಕ ಹಾಗೂ ಮೇಳದವರ ನಡುವಣ ವೈಪರೀತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣಿದ್ದ ನೋಟಕ ಒಬ್ಬ ಹಾಗೂ ಮಿಕ್ಕ ಕುರುಡರ ನಡುವಣ 
ಅಂತರ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದೆ. ಈಲಿಯಹ್‌ ಒಂದು ವಿಶಿ 
ಷ್ಟವೂ ಪರಿಮಿತವೂ ಆದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು; ಅದರೆ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅವನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪದ ನಾಟಕವು ಅಲ್ಪವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯಖಳ್ಳದ್ಧಾದರೂ ಸುಸಂಬದ್ಧವೂ ಸುಸಂಗತವೂ ಆತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಭಿನೇಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಜೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್ನನವಂತೆ ಈ ನಾಟಕ 
ಗಳೂ ದ್ವಿಪರಿಮಾಣದವು, ಆದರೆ ಹಗುರಹೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಇವು 
ಮೇಲ್ಮೆಯ ನಾಟಕಗಳು, ಆದರೆ ಕೆಳನೆಲೆಯನ್ನು ಕಂಡುಬರು 
ವಂಥ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥವು. ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾಪೇಕ್ಷ; 
ಅವು`ಿಸರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೆಯುಳ್ಳವು, ಪರಸ್ಪರ ಘಟಕಾಂಗಗಳು; 
ಮುಖ್ಯ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ ಮಾನಕ್ಕೆ ನಿಪರ್ಯಸ್ತವಾದವುಗಳು. 
ಕಾರ್ಯಭಾಗ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಯ್ಕೆಯ ಅವಸರ 
ವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರದೆದುರಿಡಲಾಗುತ್ತದೆ; ನಾಟಕದ ಮಿಕ್ಕ 
ಭಾಗವು ಈ ಅವಸರದ ಕಡೆಗೂ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ದಿಶೆಗೂ ಕಾರ್ಯ 
ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಉಪಸಂವಿಧಾನವಾಗಲಿ, 
ಗೌಣಹಿತಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಉಪಕಥೆಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಯ್ಕೆಯ 
ಅವಸರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮ. ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಒಂದು ನಾಟಕದ 
ಆಂಶ ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತವಾದದ್ದುಂಟು. "ಭಾಗಚತು 
ಷ್ಟಯ'ದಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ: 


"ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವೆಯೆಂದು 


ನೀನು ಹೇಳುವೆ, ಅದನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವೆನು, 
ತ East Coker, 111 


"ಕಾಲಗತ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾಲಾತೀತ ಕಾರ್ಯಕ್ತ 
ಣಕ್ಯೂ' ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಮುಖ್ಯವಸ್ತು-- ಕ್ಯಾಂಟರ್‌ 
ಬರಿಯ ಥಾಮಸ್ಸನು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಣ 
(ಅವಸರ), ಹ್ಯಾರಿಮಾನ್‌ಶೆನ್ಸಿ ಗುರುತಿಸುವ (ಅವನ ಅಭಿಜ್ಞಾ 
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ನದ) ಕಾರ್ಯಕ್ಷಣ, ಸೀಲಿಯನ ಅಂಥ ಆಯ್ಕೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ತ್ತಣ., ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರವು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಜೀವನ-ಮರಣಗಳಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಆಯ್ತಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ- 
ಥಾಮಸ್‌ ಹಾಗೂಸೀಲಿಯರಿಗಾಗಿ ಅವರ ಸಾವನ್ನು "ಕುಟುಂಬ 
ಪುನರ್ಮಿಲನ'ದ ನಾಯಕ ಹ್ಯಾರಿ ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಮನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಕಾಲ ಅಂಬಕೊಂಡಿದ್ದ ಅರೆಸ್ಟಿಸನ ಆಕೃತಿ; ಅವನು ತನ್ನ ತಾಯ 
ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಅಯ್ಕೆಯನು ಸನ ನೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತ ತ 
ಭವಿತವ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಗುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪತ್ರದ ಫಲವಾ 
ಗಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವು (ಧರ್ಮಸಂಕಟವು 
ಉಭಯ ಸಂಕಟವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಯಾವ ನಾಟ 
ಕವೂ ದುರಂತವಲ್ಲ; ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯ ಕ್ತಿಗೂ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದರೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಾತ್ಕಾ ಲಿಕವೆನಿಸುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಾದ ದುರಂ 
ತಾನುಭವವು ಕಳೆದುಬಿಟ್ಟ Ae ಬಕೆದಂತಹ ನಾಟಕಗಳಿವು. 
ಈಲಿಯ ಓಟ್‌ ಏನಾದರೂ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಅವರ ದುರಂತ ನಾಟಕವು 
"ಖಾಲಿ ಮನುಷ್ಯರ' ಅವಧಿಗೆ ಸೇರಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಸುಲಭವಾದರೂ ನಿಜವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕಗಳು 
ಹಿತ್ತಾಳಿಗಲ್ಲದೆ ತಂತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸದಿರುವಂತೆ "ಭಾಗಚತು 
ಷ್ಟಯ”ದ ಅನುಭವವನ್ನೇ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. "ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಲೆ' ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ: "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ನಿಲನವು' ಅತಿ 
ನೈಯುಕ್ತಿ ಕನೆಂದು ತೋರುವಂಥದೂ ಅಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿತ್ತ 
ರಿಸಿದಂಥದೂ ("ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಈಲಿ 
ಯರ್‌ ಹೇಳಿದ ತೊಂದಕೆಗಳುಳ ದೂ) ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಭಿನಯಿ 
ಸಲು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಈ "ರಲ "ಹೆಂಡದ ಕೂಟ 
ಗುಡಿತವು' ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು 
ಳ್ಳದ್ದು; ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ಧ ಯುಕ್ತಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು “(ಅವರದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ” "ಪರನಿಷ್ಠ ಪ್ರ 3 
ಯೋಗಿ? ಯನ್ನು) ಈಲಿಯಟ್‌ ಹುಡುಕಿತೆಗೆವಲ್ಲ ಯಶಸ್ವಿ ದಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
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ಥಾಮಸ್‌ ಆ ಜೆಕೆಟ್ಟನ ಖೂನಿಯು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಒರೆಸ್ಟಿ ಯಾ MEAT 
ಇಡಿ ಯುರೋಪಿಗೇ ಸಾಧಾರಣವಾದ RS ಕಥೆಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು; ೨ನೆಯ ಜಾಗತಿಕ ಯುದ್ಧ ಕೊಟ್ಟ ಆಸ್ತಿಯೆನಿಸಿದ 
ನರದೌರ್ಬಲ್ಯವು (ಆಸ್ತಿನಿಂತತೆಯು) ಈಗ ಜಟ ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಹಾಕಾರಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆನಿನಡೆ ಅಡು 
ಕರಿಯೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಅಧುನಿಕ ಪರ್ಯಾಯ. ಈಲಿಯಟ್‌ ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಈ ಬಾಹ ಸ್ನಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೂರಿಸಿ 
ದರು; ಆದರೆ ಷೆ ಸಾರತಃ ಆಂತರಿಕ Lua ನಾಟಿಕಗಳು. 


ಯಾರಿಗೇನೂ ಆಗದಿಹುದೊ ಎಂದೆಂದೂ 

ಘಟನೆಗಳ ಅಮಹತ್ವವನ್ನರಿತುಕೊಳಲು 

ಅವರಿಗಾಗದು (ಹ್ಯಾರಿ ಹೇಳುವನು ಬಂದು).” 
ಎಂಬುದು "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ನಿಲನ?ದಲ್ಲಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮೋಹಕನು ಥಾಮಸ್ಸನಿಗೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಬದ್ಗಾಮಮಾಡಲೋ ಶಪಿಸಿದೂರಿಡಲೋ 

ಜನ ನಿನ್ನ ದ್ವೇಷಿಸದು; (ಆದರೇನಯ್ಯೂ) 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಾಗಿಹ ಗುಣಗಳನ್ನು 

ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿ ಆಳವಾಗಿ ಶೋಧಿಸಲು 

ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಯುೃತ್ನಿಸುಗು.? 
ಥಾಮಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಆಯ್ಕೆಯು "ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀವವರಾನಕ್ಕಾಗಿ' ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಾಲಾತೀತ ಕ್ಷಣಗಳ 
ಕ್ರಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಅಂಗನನ್ನಾ ಗಿ ತೋಡಯಿಗಳ: ಒಂದೇ 
ಕಣ ಅದನ್ನು “ಹಾಗೆಕಂಡರೂ ಥಾಮಸ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ "ಸುಟ್ಟ 
ಧಾರ್ಟನ್ನಿ'ನ. ಒಂದು ಸಾಲಿನ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ): 


ಸಹಿಸದೋ ನರಕುಲವು ಬಹುವಾಸ್ತವಿಕವ.” 
ಆದರೆ ಅಂಥ ಕ್ಷಣಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲೇ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವ ಬದು 


೫೬ 


ಕನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. "ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಮಟ್ಟದ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ನಾಯಕತ್ವದ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಮಾತಾಡುವ ಥಾಮಸ್‌, ಮೋಹಕರು ಮತ್ತು "ಅತಿಮಾನುಷ 
ಕೇಡು? ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಲಿರುವುದನ್ನು ವಾಸನೆ ಹಿಡಿದೂ 
ಆದಷ್ಟು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಕ್ಯಾಂಟರ್‌ ಬರಿಯ ಬಡ ಹೆಂಗಸರು. 


"ಏನಾದರಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸೆವು ನಾವು 
ಏಳು ವರ್ಷದ ವರೆಗೆ ಬದುಕಿದೆವು ನಾನಿಲ್ಲ 
ತೆಪ್ಪಗಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ, ಬದುಕಿದೆವಯ್ಯ 
ಬದುಕಿದೆವು ಅರೆಬದುಕ(ನಂತು ಇಂತು).? 


"ಸಣ್ಣ ವಸ್ತುಗಳೊಳಗೆ ಬಾಳಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಸಣ್ಣ ಜನಗಳಿಗೆ? 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿಧೇಯರಾಗುವ, ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಕಾದು 
ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಲ್ಲುವ, ತನ್ಮು ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಅಪರಾಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲ 


ಜಾಗೃತರಾಗುವ, ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತದೆ: 


""ಸ್ಹಮಿಸೆಮ್ಮನೋ ದೇವ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವನ 
ಮಾದರಿಗಳಾವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ನೆವು, 
ಕದನಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಬೆಂಕಿಯ ಕಾಯಿಸುತ ಕುಳಿತ 
ಗಂಡುಹೆಂಗಳ ಧರ್ಮುಹಿಡಿದ ಜನರೋ ಕ 


“aero 


ಒಂದಿರುಗಿದರೆ ತಾನು ಸಾವನ್ನಾಯ್ಹಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಎಂಬು 
ವುದು ಥಾಮಸ್ಸನಿಗೆ ಗೊತ್ತು; ಮತ್ತು ನಾಲ್ವರು ಮೋಹಕರ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿಯಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಅಧಿಕಾರದ ಲಂಚವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮೋಹಕನು ಕೋ ಎಂದ ಅಮೃತತ್ವದ ಅಯ್ಕೆಯ ಆತ್ಮಿಕ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವನು ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ: 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರಲೋಭನ ಮಹತ್ತಮ ದ್ರೋಹ: 
ತಪ್ಪು ಕಾರಣಕೆ ಸರಿಗಜ್ಜನೆಸಗುವುದು.” 





೫೭ 


ನೋಹಕರಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿ ನಾಲ್ವರು ಆಸ್ಥಾನವೀರರಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರು ಥಾಮಸ್ಸ ನನ್ನು ಕೊಂದು, ಆ ಕೊಲೆ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯಾ ವಶ್ಯ ಕವಾದುದೂ ಎಂದು ಚೌಕಶುದ್ಧ ವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಮೋಹಕರಂತೆಯೇ" ಅವರು ಆಧುನಿಕ 
ಆಡುಮಾತಿನ ಪಡೆನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ, ಆಧುನಿಕ 
ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮೇಳನುಡಿಯಿಂದ ಅವರು ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತ ಲೊಜೇಲಿಯಸ್‌ ಹೂವುಗಳ ಹಾಗೂ ಟೆನಿಸ್‌ ಫ್ಲಾನಲ್ಲು 

ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ಅಕ್ಟಿಟೀನಿನಿಂದ ಬಂದವರು. ಅವರ 
"hd ವಾದ ಇಂತಿದೆ: ಥಾಮಸ್ಸನು"ಸ ಸ್ವಯಂ ಮರಣವನ್ನು 
ಬಯಸಿದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ Were ಅವನೇ 
ಹೊಣೆ. (ಈ ನಿಷಯ ನಿಮ್ಮೆದುರಿರುವಾಗ ನೀವು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ 
ನೋಡದೆ ಅಸ್ವಸ್ಥ ಮನಸ್ಕತೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ನೆಂದು ತೀರ್ಪು ಕೊಡುವಿರಿ ಎಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ)-- 
ಈ ವಾದವು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿತ್ವದ ರೂಢಿಗಳನ್ನೆಣಿಸಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ 
ನೂ ದೂರಾನ್ವಯದ ಮಾತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಕಟಕಿ, 
ಗಾದೆವಾತು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಗೇಲಿವಾತುಗಳೂ ಕಾವ್ಯ 
ಮಯ ಮೇಳಗೀತಗಳೂ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಬರು 
ತ್ತವೆ, ಮೇಳಗೀತಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮಾನುಷ ಕೇಡಿನ ಸುಳಿವು-- 
ಹೊಳವು ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತೃಕ್ತಛಂದದ ವಕ್ರ ಪದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳಿನೆ. 
ಅವು ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಲಯವನ್ನಾಧರಿಸಿನೆ-ಕೆಲವು ಸಲ ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಪದ 
ಸಂಹತಿಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುವುವು, ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುಮಾ 
ತಿನ ಮೇ ಳನುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪೌನರುಕ್ತಿಕವಾಗಿರುವುವು. ಮಾತಿನ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವರಸೆ 
ರೀತಿಬದ್ಧ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅತಿಪರಿಮಿತ ಕಾರೃಭಾೂರ- 
ಇವು ನಾಟಕದ ಜಟಲ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಿ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿನೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ 
ಗದ್ಯದ ಉದ್ದ ಅವತರಣಿಕೆ ಇದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಾದ್ರಿಯ 
ಉಪದೇಶವೂ ಸೇರಿದೆ). ತಲೆಬರಹದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಕಹಿ 
ಭಾವವು (ಸತ್ತೆದಾರಿ ಕತೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾದೀತು) ಆಸ್ಥಾನನೀರರ 


೫೮ 


ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯತನಕ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗಿದೆ. 
ಕೆಲಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವೀರರು ನೀತಿನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯ ನಿದೂಷಕ 
ದೆವ್ವಗಳಂತಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯ 
ತಿರುಹುಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷದ 
ನಾಯಕನು ಗಾಲ್ಫ್‌ ಗದೆಯೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ಮಾತಿನ ಹಾಚಾ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


"ಕುಟುಂಬಪುನರ್ನಿಲನ' ವಾಗಲಿ "ಹೆಂಡದ ಕೂಟಗುಡಿತ' 
ವಾಗಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ವಾ ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಹಾಗಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅನೇನೂ ಸಮಾಸೋಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದ ನಿಮರ್ಶಕನೊಬ್ಬ ನ 
ವ್ಯಾಖೈಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಲಾರವು:. "ವೈದ್ಯನಿಲ್ಲಿ ಪಾದ್ರಿ ಮತ್ತು ಚರ್ಚಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಭಕ್ತರು ಅವನ ಶೋಗಿಗಳೇ'--ಎಂದ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಆಧುನಿಕ ಲೌಕಿಕ ಪೂರ್ವಾವರಣದ ಬಳಕೆಯು ಈಲಿಯಟ್ಟ 
ರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ಯೂನಾನತಿರಿಕ್ತ ರಾಜ 
ದಟ್ಟನಾಗಿಯೂ ಜಾ ಸ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದೆ. 
"ಹೆಂಡದ ಕೂಟಗುಡಿತ' ದಲ್ಲಿ Sweeney Agonistesನ ಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ: 


ಜೂಲಿಯಾ: ಆದರವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದ? 
ಎಡ್ವರ್ಡ್‌: ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಜೂಲಿಯಾ: ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ! ಮತ್ತವನ ಹೆಸರೇನು? ತನ್ನ 


ಹೆಸರು ಕೈಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ಗು ನಾನು Fn 
ದೆ ್ಸೇನೆ? 


ಎಡ್ವರ್ಡ್‌: ನನಗವನ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಜೂಲಿಯಾ: ಅವನ ಹೆಸರು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 


ಎಡ್ವರ್ಡ್‌: ಅವನು ಯಾರೆಂದಾಗಲಿ, ಅವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದ 
ನೆಂಬುದಾಗಲಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲಾ ಅಂತೇನೆ. 


೫೯ 


ಈ ಆತ್ಯಂತ ಅಶುಭಸೂಚಕ ಲಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಮೂಲದಲ್ಲೇ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ) ನಾಟಕಾರಂಭದ ಚುರುಕು ಸಂವಾದವು 

ಇಮಾಜಿಕ 'ಹರಟಿಗೆ ತೀರಾ ಸನೂಪವೆಂದಿಷ್ಟೇ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಪ್ರ ಲಯವು ಸಮಪಾರ್ಶ್ವವಾಗಿ ಸಮಾಹರಿಸಿದ ಪಾತ್ರವೃಂದದ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ EE ಸ್ವ ರಮೇಳವನ್ನು” ಹೊರಡಿ 
ಸುತ್ತದೆ. "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ಮಿಲನ'ದಲ್ಲ ನಾಲ್ವರು 'ಮಾತೃವ್ಯ- 
ಪಿತೃವ್ಯರ ಹಾಗೂ ಆವರ ಪತ್ನಿಯರ ಮೇಳಗೀತವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ದಡ್ಡರು. ಹ್ಯಾರಿಗೆ ಏನಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ತಮ್ಮ ಕ್ಷಬ್ಬಿಗಳನ್ನೂ ನಿಕಾರ್‌ 
ಪದವಿಯ ಚಹಾ ಪಾರ್ಟಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಯೂಮೆನಿಡೀಸನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಅವರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ನೀಲನ'ದ ನಾಯಕನಿಗೆ ಅಪರಾಧವೊಂ 
ದರ ದೆವ್ವ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ; ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವವ 
ರೆಗೆ ಅವನು ಒಂದು ಛಾಯಾಮಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಭಾವನಾ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮಂ 
ದಿರ' ಹಳೆಯ ಅಪರಾಧದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮುಚ್ಚಳ ತೆರೆದುತೋರಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನ ತಂದೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹಕೊಲೆವಾಡಲು 
ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ಅಜ್ಞಾತ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಯಾರಿ; ನನ್ನ ಬಾಳ್‌ ಮಿಕ್ಕವರ ಹೃದಯ ನನ್ನಲಿ ಕಂಡ 
ಕನಸಷ್ಟೈ ಆಗಿರಲುಬಹುದು; ನಾನವಳನ್ನು 
ದೂಡಿದೆನು ಎಂದಿಷ್ಟೈ ಕನಸ ಕಂಡೆನು; ಬಹುಶ 
ಹಾಗೆ ನಾನೂಹಿಸಿದೆ. ಆ ವಿಚಾರದಿನೇನು? 

ಆಗಾಥೆ: ಪತ್ತೆದಾರಿಯ ಕತೆಯಿದಲ್ಲ ನಾನ್‌ ಬರೆದದ್ದು 


ಅಪರಾಧ-ಶಿಕ್ಲೆಗಳದಲ್ಲ ಪಾಪದ ಮತ್ತು 
ಮಾಳ್ಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಧಿಯ ಕತೆ ಕಾಣಯ್ಯ-- 


೬೦ 


ನಿನ್ನ ದುಃಖಿತ ಕುಟುಂಬದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನೀನಾಗಿ 
ಇರಬಹುದು, ಅದರ ಹಕ್ಕಿಯ ನೀನು, ಆ ನಿನ್ನ 
ಪಾಪಶುದ್ಧಿಯ ನರಕಶಾಲೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲಿ 
ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಡಲು ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರಲು ಬಹುದು.” 


ಹ್ಯಾರಿಯ ಕಷ್ಟ ಆದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯೆನಿಸುವ ಮೇರಿಯ 
(ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರೂ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಅವನ ಲಶ್ರ್ಯ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬೀಳದ್ದರಿಂದ ಅವಳಿಗುಂಟಾದ ಸಾವನಾನ್ಯ ನಿರಾ 
ಶೆಯ) ಕಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಪ್ಪನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ತ್ಯಜಿಸಿದ 
ಅಗಾಥೆ- ಇಷ್ಟು ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕವು ಹಾವ 
ಗೀತಗಳಿಗೆ ಆತಿನಿಕಟವರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೇಳೆ ತನ್ನ ಮಟ್ಟ 
ನಾದ ಸರಳತನದಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಹೃದಯಸ ಗ್ಯ 
ಗಿದೆ. ಸಾವರಾಜಿಕ ಆವರಣ, ಜಥ SES: ಮನೋವ ತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ತಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ- ಇವು ಕಷ್ಟಾನುಭವದ ತಿರುಳಿಗೆ 
ವ್ಯತಿರೇಕನಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಇವು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ನಾಟಕವು ಎರಡು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಾಗುತ್ತದೆ--"ಬಂಜರು 
ಭೂಮಿ? ಯ ಪ್ರಪಂಚದ್ವಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ಅತಿಮಾನುಷ ಜಗತ್ತುಗಳಿನೆ. 


"ಹೆಂಡದ ಕೂಟಿಗುಡಿತ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ. ಅದು ಒಂದು ಅಯ 
ಶಸ್ತಿ ಸವತಾರಂಭದೊಡನೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಂದು ಯಶಸ್ವಿಸಮಾ 
ರಂಭದೊಡನೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಾವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ವಿನಿಮಯದ ಜಲ್ಬರೆ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ; 
ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲಾಗಿದೆ. 
ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಗ ತಿಕ ಭಿನ್ನ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರು: ಇಟು? ಸತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಯಶಸ್ಸು; ವಕುಳ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ” ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿತ್ಯದ ಆಚಾರಗಳ 
ನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ. ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತೃಜಿಸುವುದನ್ನು 


೬೧ 


ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಕಠಿನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹಿಂಸಾರಭಸದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಮೊದಲು ಬೇಸರ ಬರಿಸುವ ಚಿಲ್ಲರೆ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ನಡುನೆ 
ತಲೆಹಾಕುವ ಮುದುಕಿ, ನೆರವಿಗನಾದ ಲೌಕಿಕ ಮನುಷ್ಯ-- 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈದ್ಯನೊಡನೆ ಪರೋಪಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ನಾಟಕಗಳಾವುವೂ ವಾಸ್ತನಿಕ 
ವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳವಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲಗಿರಿಗೆ 
ಅಗಾಥೆಯನ್ನು ಆಯುವ ಸಂಭವ ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇದ್ದ ಯಾರೂ "ಕುಟುಂಬ ಪುನರ್ನಿಲನ?ಕ್ಸೆ ತಕ್ಕವರಾಗಲಾ 
ರರೆಂದು ನನ್ನೆಣಿಕೆ. ಯಾವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪಂಥವೂ ಸೀಲಿಯಾ 
ಳನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಠಿನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಾರದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ 
ತೀವ್ರ ಆಘಾತದಿಂದ ಸಾಯುವುದೂ (ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಹುಶಃ ಓದದ ಕೆಲ ವಿಮರ್ಶಕರು ಅತಿಕೇಕ ಭಯಂಕರ 
ಎಂದರು) ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲ ಓದಬಾರದು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಕೆಲ ದೃಶ್ಯಗಳು ತೀವ್ರ ವೇದನೆಯ ವಾಸ್ತವಿಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಳೆದಿವೆ. ಲ್ಯಾನವಿನಿಯಾ-ಎಡ್ವರ್ಡರಲ್ಲಿಯ ಜಗಳ 
ಅಂಥದು. ಅದರ ಪೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಸವು “ಬಂಜರುಭೂನವಿಂ'ಯ 
೨ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಆಂತ 
ರಿಕ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇದು ಬರಿ ಒಂದ್ದು ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಮಭೇದಕ ಹಾಸ್ಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯನಿಡದ ವಾಚಕರು 
ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾನಿಸುವುದುಂಟು. ಆದೇ ಆಗಾಥೆ ಹಾಗೂ ಸರ್‌ 
ಹೆನ್ರಿ ಹಾರ್‌ಕೋರ್ಟ್‌ ರೀಲಿಗಳಿಗಿರುವ ಅಣಕ ಘನಸ್ಮಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಕೃತಕ ಗಾಂಭೀರ್ಯ. "ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ'ಯ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪಾದ್ರಿಯೂ ಹಾಗೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಆ ಧಾ ಈಲಿಯಟ್ಟ 
ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು: 


೬೨ 


ಜೂಲಿಯಾ: *ಓ ಹೆನ್ರಿ, ನೀನೆಣಿಸಿದುದಕ್ಕಿ ಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶೂ 
ಕ್ಸ್ಪಾಕ್ಸಿ ಲ್ಯಾವಿನಿಯೆ, ಕಟಗಿ ಹೇಳುಪೊಡೆ ಕೇಳ್‌ 
ನಿನ್ನ ನೊತ್ತಾಯಿಸಿಹಳವಳು ಕೊನೆ-ಕಾಳಗಳೆ. 

ಹೆನ್ರಿ: AK ನೀನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುನೆ.” 


ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಸಂಸ್ಲೇಪೋಕ್ತಿಗಳು ಅವರ ಮೊದಮೊದಲಿನ 
ಕವನಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತವೆ. ಸೀಲಿಯಾ ತನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಿಶೆಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ 
Fi ದೃಶ್ಯವು ಜೇರೆಯ ಬಗೆಯದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 

ಶ್ಯವು ಅವಳ ಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಎಡ್ವರ್ಡನೊಡನಾದ ಹಿಂದಿನ 

ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತಡಿಮೂಡಿಸುತ ವೆ. ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲ ಭೂತವನ್ನು 
ವರ್ತಮಾನ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಚೆಳಕು ಬೀರುವ 
ತಂತ್ರವು ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯ ಚಿಲ್ಲರೆ ಲಘು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಾ ಸ್ವಾಭಾನಿ$ ವಾಗಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ 3... 
ನೆರವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಹೆಂಡದ ಕೂಟಗುಡಿತವು' (ಅಥವಾ "ಸುರಾ 
ಸಮಾರಂಭವು?) ಪೂರ್ಣತೆನೆತ್ತು ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಅತ್ಯಂತ ತೃಪ್ತಿ 
ಕರವೂ ಪರಿಣತವೂ ಆದ ನಾಟಕವೆನಿಸಿದೆ. "ಭಾಗಚತುಷ್ಟ 
ಯವು' ಅವರ ಮಿಕ್ಕ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ ಈ ನಾಟಕವು ಅವರ 
ನಿಕ್ಕನಾಟಕಗಳ ಡಾ! ಹಾಗಿದೆ. 


V 


ಈಲಿಯಟ್ಟ ರು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕನಿಗಳೆಂದೆನಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಆ Wed ಅತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಿಮರ್ಶಕರೆನಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು. ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನಿಯನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶ 
ಕನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೆ €ಕೆಸುವುದಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೂ ಸರಿಸಜೇ 
ನಿ; ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅವರ ಕಳವ ಪ್ರ ಜ್ಜ 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರ ಪದ [ವು ಅವರ ಐಜುಕೇಟು 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 'ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಇಂ 
ಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ರಚನಾತ್ಮಕ ಕೆಗಾರರಾದನರೆ ಹೆಚ್ಕು 


೬೩ 


ಸಂಸ ಒರೆಣೀಯರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ- ಫಿಲಿಪ್‌ ಸಿಡ್ನಿ, ಚೆನ್‌ಜಾನ್ಸನ್‌, 
ಡ್ರೈಡನ್‌, ಸಾಮ್ಯು ಯಲ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌, ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌. ತ ಬರೆದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿ ರುವವರಷ್ಟೇ ವಾಚನೀಯರು” ಎಂದು ಈಲಿ 
ಯಟ್‌ ಒನ್ಮೆ ತಾವು: ಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಧೈರ್ಯ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಟು. ಈ ಅತಿವಾದವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು 
ಗಂಜೀರನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಅವರು ECS 
ನಿಮರ್ಶಕನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಮರ್ಶೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಲಕ್ಷಣನಾದರೂ-. 


ಪ್ರತಿಭಾನದ ಎರಡು ಮುಖಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕಗಳು; 

ಪ್ರತಿಭಾನವು ಅಪೂರ್ವವೂ ಜನರಲ್ಲ ಅಪಿ ಪ್ರಯವೂ ಸ ಸ್ಪಹಣೀ 

ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಸು ನರಾ 
ಪಕ ಕಲೆಗಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


‘The Perfect Critic’ 
(The Sacred Wood, 1920) 
ಎಂದಿದೆ. 


ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಪ್ರಕಾರ ಪರಿಪೂರ್ಣ ನಿಮರ್ಶಕನು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗ್ರಹನಿಲ್ಲದನನೂ ಅಧೀತಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅಪೂರ್ತ 
ನಿರ್ಮಾಪಕಪ್ರವೃತ್ತಿಂಯಾಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮ ಮುಂ 
ತಾದ ಮಿಕ್ಕಿವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಳಸುವ ಬಯುಕೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಾರದು. ಆರ್ಥರ್‌ ಸೈಮನ್ಸನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಅಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿಮರ್ಶಕನ ಪ್ರಥಮ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಓದುವುದರಿಂದ ಅವನಭಾವನೆ 
ಗಳು ಗರ್ಭೀಕ್ಸಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಸವ ಏನೋ 
ಒಂದು ಹೊಸತನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಮ 
ರ್ಶೆಯೂ ಅಲ್ಲ; ನಿರ್ಮಾಪಕತೆ, ಬಹಿಃಸಾರಣ, ಆನಿರ್ಭೂತೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಾದರಿಯ ಅಫರಿ 


೬೪ 


ಪೂರ್ಣ ನಿಮರ್ಶಕನನ್ನು ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಆರ್ನಾಲ್ಡನಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕಂಡಿದ್ದಾ ರೆ pr ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾ 
ವಿಸಿ ಭಾವನೆಯ ಅರಾಜಕತೆಯಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಂಜರಾಗಲು 
ಬಿಡುವುದು ಆರ್ನಾಲ್ದನ ತತ್ನ ಶೈ ಜ್ಞಾನದ ಸಮಗ್ರ ಸರಿಹಾವೆ? 


ರೇನಿಂಡೀಗೂರ್ಮೊೋನರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಿಸಲಾಗಿದೆ: Eriger en lois ses impressions 
personelles, c’est le grand effort ‘d’un homme s’il 
est sincere’, ವಿಮರ್ಶಕನು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ಪ್ರತಿಭಾನವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಭಾನಿಸೋಣ. "ಅವನ ವಾಚನದ ಗೃಹೀತಾಂಶವು 
ಸಾಹಿತ್ಯಸೌಂದರ್ಯದ ಸಾಧಾರಿಣೀಕೃತ ಹೇಳಿಕೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂ 
ದರೆ ನಿಜವಾದ ರಸಗ್ರಹಣಶೀಲವುಳ್ಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯತ್ತವು ಒಂದು ರಾಶಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ, ಒಂದು ರಚನೆಯಾಗಿ 
ರೂಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರಚನೆಯನ್ನು, ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಭಾಷಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೇ ನಿಮರ್ಶೆ: ಅದು ಪ್ರತಿಭಾನದ ಒಂದು 
ಬೆಳವಣಿಗೆ? 


ಪ್ರೇರಕವನ್ನು, ಪ್ರಚೋದಕವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ವಾಚಕ 
ನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ A AE ಕೃತಿಯು. ಸಪ್ಸೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗ್ರಹ 
ರಹಿತವೂ ಆಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನ ಕ್ರೈ ಚೋದಿಸುವುದು 
ನಿಮರ್ಶಕನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಾಸ್ತವಿಕ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಓದುಗನೆದುರಿಗಿಡುವುದಸ್ಟೈ € ಅವನ ಕೆಲಸ- ಬರಿದೆ 
ಹೊರಗಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಲ್ಲ ಇಡಿ ಕಲಾಕೃತಿ 
ಯನ್ನೇ ಅನನೆದುರಿಡುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆ, ವಾ ಖ್ಯಾನ 
ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಓದುವುದು; ಇದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತಮ ಕ್ರಮ. "ಆದರೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶಕನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇದು ಹೆಚಿ ಕ್ಲಿನದು, ಇದು ಕಡಿ 
ನೈಯದು ಎಂದಿ ತೀರ್ಮಾನ ಕೂಡಾ ಕಾ? ಅನನು 


೬೫ 


ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನರಿಸಜೇಕು; ಓದುಗನೆ ಸ್ವತಃ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತಾನೆ. 


"ಪರಂಪರೆ ಹಾಗೂ ವೃಕ್ತಿಪ್ರತಿಭೆ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ರಚನಾ ನಿಧಾನವನ್ನೇ "ಒಂದು ಅವಿರತ 
ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ, ಒಂದು ಅನಿಶ್ರಾಂತಗತಿಯ ವೃಕ್ತಿತ್ವನಿರ್ವಾಣ' 
ಎಂದೂ ಕನಿಯೊಬ್ಬ ಕೆಟಲಿಟಕ್‌ ಪದಾರ್ಥ (ಸ್ವತಃ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೇರೆಯವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾರಪುಂಟುಮಾಡುವ 
ವಸ್ತು), ಅವನು ರಸಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ 
ಚೋದಕನಲ್ಲದೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ: 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ವಿಕೃತಮನಸ್ಕನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದುರ್ವಿಮರ್ಶಕನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ; ನಿದ್ವಾಂಸರು 
ಅಥವಾ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ವಂಚಕರಾಗದೆ 
ಹೋದರೂ "ವೈಲಾಸಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು 
ನಿಜವಾದ ಮೋಸಗಾರರು); ಗೈಥೆ ಮತ್ತು ಕೋಲ್ರಿಜ್ಜರು 
ನಿರ್ದಷ್ಟರಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ಕೋಲ್‌ರಿಜ್ಜನ «ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌? 
ಎಂಥದು? ದತ್ತ ವಿಷಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದೇನಾದರೂ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪರಿಶೀಲನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೋಲ್‌ರಿಜ್ವ 
ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ ಉಡುಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ಸವಾಗಿ 
ದೆಯೇ? 


ಸಂಯಮ, ಆತ್ಮದಮನ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಲೆವಾಗಿ 
ರಚನಾ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ವಿಮರ್ಶಕನ ಸುಗುಣ 
ಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಮೊದಲ ಕವನಗಳ ಗಣ್ಯವಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಅವರ ಯಂಗಬಂಧ (ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳ 
ನ್ನೊಟ್ಟಗಿಡುವುದು ಇಲ್ಲನೆ ಎರಡು ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡುವುದು ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಮಾಡಲು 
ಬಿಟ್ಟುಜಿಡುವುದು), ಅಧ್ಯಾಹಾರದ್ವನಿಯನ್ನು ಆವಲಂಜಿಸು 


೬೮ 


ವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದವು. ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ದ್ವಿಮುಖ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಸಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು “ಪದ್ಯವೆಂದ 
ರೇನು?” ಎಂಬ ಮತ್ತು “ಈ ಪದ್ಯಒಳ್ಳೆಯದೇ?” ಎಂಬ ಮುಖ 
ದ್ವಯವನ್ನೆತ್ತಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ: 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಲು ಯಾವ ತಾತ್ವಿಕ 
ಕೌಶಲವೂ ಸಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದ್ಯದ ನೇರವಾದ 
ಪುಟು ವಲಂಜಿಸದ ಜ್‌ ಸಿದ್ದಾ ಂತವೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಯೋಜನಕರಮಗದು: ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ "ನಮ್ಮ 1838 
ಪದ್ಯಾನುಶೀಲನವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸರ್ಗವಿಧಾನದ 
ಕಂರ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕನಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದದ್ದರಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಸರಿಯಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಲೆಂದು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಆಯ್ದು ಉದ್ದ ತತಾಂಶಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಎದುರಿ 
ಟ್ವದ್ದಾರೆ. ಉದ್ದ ತಾಂಶಗಳೇ he ಕೆಲಸಮಾಡು 
ಜ್‌ ಸಲೆ ತ್ಸು ಅವು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದ 
ಸುಖೋದ್ದಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚಿ ಕಿನವು: ಬಹಳ ಸಲ ಅವು ಅವರ 
ಮುಖ್ಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಅವು ಅವರ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯ ಉದ ಸ ತಾಂಶಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತ ವೆ. 
ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಓದುಗ ಬಾರಾ ಬ್ರ 
ತ್ತದೆ-ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ಚರ್ಚಾವಸ್ತು ವಾದ ಲೇಖಕನ ಬಗ್ಗೆ. ತನಗಿದ್ದ ಪೂರ್ವಾನುಭವ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ 'ಅಲಿಯಟ್ಟ ರ ಉದ್ದಾ ಹಸ ಓದುಗನ ಮನ 
ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟು es ಬಿಂಚಿಸುವುವು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪೌನಃ 
ಪುನ್ಯದಿಂದ ಜ್ರ ಸರ್ವತ್ರಪ ಕಚುರವಾಗುವುವು. 


ಅವರ ಮೊದಲಿನ ವಿಮರ್ಶಾಹ ಶ್ರಬಂಧಗಳಾದ “ಪವಿತ್ರಾ 
ರಣ್ಯ (೧೯೨೦) ಮತ್ತು “ಜಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಡನ್ನಖಿಗೆ ಗೌರವ 


೬೯ 


ಪ್ರದಾನ” ಎಂಬವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಷಯಗಳ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲದೆ, ಜೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌, ಮಾರ್ಲೊೋ, ಮಸಿಂಜರ್‌, 
ಅತಿಭೌತಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕವಿಗಳು, ಆಂಡ್ರೂ ಮಾರ್ನೆಲ್‌ ಮತ್ತು 
ಜಾನ್‌ ಡ್ರ್ಯಾಹನ್ಸರ ಕೃತಿಗಳ: ಅಭ್ಯಾಸಗಳೂ (ವ್ಯಾಸಂಗಗಳೂ) 
ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಇಡೀ ಒಂದು ದಶಮಾಾನಕ್ಕೆ 
ನತಾದರಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟರು. ಡಾನ್‌ ಮತ್ತು ಮಾರ್ವೆಲ್ಲರ ಜಟ 
ಲವೂ ನೈಡಂಜಕವುೂ ಅಶ್ರದ್ಧಾಬದ್ಧವೂ ಆದ ಪದ್ಯವು ಆ 
ಕಾಲದ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ತಕ್ಟುದಾಗಿತ್ತು; ಅದೇ ವೇಳೆಗೆ ಮೇಲೆ 
ಮೇಲಿನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತಾವು ನೇರವಾಗಿ ಶೋಧಿ 
ಸದ ಆಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಲೇಖಕರ ಪದ್ಯವು 
ಎಲ್ಲ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹೊರಗಿಟ್ಟು, ಅತಿ ಭೌತಶಾ 
ಸ್ತದ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನಲ್ಲಗಳೆದು, ಹೊಳೆಯುವ ಹಾಗೂ ಮುಟ್ಟಿದಾ 
ಕ್ರಣ ಒಡೆಯುವಂಥ ಭ್ರಮನಿರಸನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಪಡೆದ ತಲೆ 
ಮಾರಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಎಲಿಜ 
ಬೆತ್‌ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಅತಿಭೌತಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕವಿಗಳಾದ ಡಾನ್‌, 
ಹರ್ಬರ್ಟ್‌, ಚೆರ್ಬರಿ ಹರ್ಬಟ್‌, ಮಾರ್ವೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಮಿಕ್ಸ್‌ 
ವರು ಈಲಿಯಟ್ಟಿರ ಸ್ವಂತ ಪದ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವ 
ಬೀರಿದವರಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಪುನರ್ನೌ 
ಲೃನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದ್ದು ಈಲಿಯಟ್‌ ಅವರಿಂದ ಕಲಿತುದೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ; ಅ್ಯಂಡ್ರೂಮಾರ್ನೆಲ್ಲನ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ "ಚಮತ್ಕಾರದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಬರೆದ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಅವತರಣಿಕೆಯು ಅವರ ಪದ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿದೆ: 


ಚಮತ್ಕಾರವು ಪಾಂಡಿತ್ಯವಲ್ಲ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ 
ಅದು ಕುಂಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ-ನಿ೨ಲ್ವನ್ನನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ. ಆದು ಜಗತ್ತುಚ್ಛೀಕರಣ ವಿಘ್ಯಸಂತೋ 
ಷವಲ್ಲ. ಮೃದುಮನಸ್ಯರು ಅದರ ಒರಟುತನವನ್ನು ಅಂಥ 
ನಿಘ್ನ ಸಂತುಷ್ಟಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂಂದು ಗೊಂದಲಗೊಂಡಾರು. ಅನು 
ಭವದ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಸಂಪತ್ತಿರುವ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿ 


ಹಿರಿ 


ದ್ಹಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಾಂಡಿತ್ಯವೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ 
ಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ; ಅನುಭವದ ನಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಸತತ ಪರಿಶೀಲ 
ನಗಳನ್ನದು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸರ್ವದ್ವೇಷಭಾವ 
ದೊಡನೆ ಗಲಿಜಿಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಅದ 
ಲ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತರ ವಿಧದ ಅನುಭವಗಳ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆಯಂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅನುಭವದ ಪ್ರ ಕಾಶನದಲ್ಲೂ ಗರ್ಭಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿಲಿಯಂ ಮಾರಿಸ್ಸನ “ಹ್ಯಾಲಾಸಿಗೆ ಗೀತ? ಕ್ಕೂ ೧೯ನೆಯ 
ಶತಕದ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತಿರೇಕ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು 
ಡ್ರೈಡನ್‌ ಮತ್ತು ಮಿಲ್ವನ್ನರ ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಣ ವಿರುದ್ಧ 
ಕೇ ದ ಷ್ಟಿ ಇವು pee ಅಷ್ಟು ಕಲಿತ ಕನಿಗಳ 
ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಿಸ ಲಿಕ್ಕೂ ಅವರು ಬರಾತ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ನ್ಯಾವರ್ತಿಸಿ ಹೇಳಲೂ Lei, ಮಿಲ್ಬನ್ಸನ ಗ್ಯ 
ಗಿರುವ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು. ಕಪ ಸಿದ್ಧ; ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಅಕಾದನಿಯೆದುರುಕೊಟ್ಟ ಒಂದು ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಮಿಲ್ಬನ್ನನದು ಕೆಟ್ಟ ಪ್ರಭ ಭಾವವಾಗಿದ್ದರೆ (ಏಕೆಂ 
ದರೆ ಆಗ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆ ಗಳು 
ಆಗತ್ಯ ವಾಗಿದ್ರ ವು) ಸಂಯಮ ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವ ಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಟ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವಂಥದಾಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈಲಿಯಓಟ* ಕೈ ಸ್‌ ವೂ ರಾಜತಾಂತ್ರಿಕವೂ ಆದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು, 


ಪದ್ಯವು ಗದ್ಯದ ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು, ಬಂಧವು 
ಆಭ್ಯಸಿಸಿದ ಸಮಕಾಲಿನ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಯಾವಾಗ? ಪದ್ಯದ ಔನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಶಿಸು ವುದಕ್ಕಿಂತ ತೊದಲು 
ಇದು ನಮ್ಮ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನೊ ದು ತತ, 
ವೆಂದಕೆ, ಪದ್ಯದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾವಳಿಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


೬೧ 


ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿಸ್ತರಿಸಜೀಕು; ಪದ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿಸಲು ಆಸಾಧ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು, ಒಂದೆ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸದಂಥ ಪದ-ಪದಸಂಹತಿಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸ 
ಬೀಕು, 'ಮಿಲ್ಟನ್ನನನ್ನು ಓದುವುದು ಅಪ್ರಯೋಜಕ. ಅದು 
ಒಂದು ಅಡ್ಡಿಯಷ್ಟೇ. 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ನಾವು ನಿತ್ಯ 
ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಲಾರೆವು,.... ಪದ್ಯವು ದತ್ತಕಾಲದ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ನೆರವಾಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅದು ಅತಿ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬದಲಾನಣೆಹೊಂದುವುದನ್ನು ತಡೆಯಲೂ ನೆರವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅತಿವೇಗದ ಭಾಷಾವೃದ್ದಿಯು ಪ್ರಗತಿಪರ ಅಧಃ 
ಪತನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಆದೀತು. ಇಂದು ನಮ್ಮೆದುರಿ 
ರುವ ಅಪಾಯ ಅದೇ. 


ಈಲಿಯಟ್‌ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಾಗ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ವೃದ್ದ 
ಅಕಾದನೂಶರ ಸಭೆಗೆ ಅಪಾಯಕರನೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಅಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮತಸ್ಸನಂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತ್ಯಾಜ್ಯವೆಂದು ಖಂಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಇಡಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸರಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾತ ಕೂಗಿದನಂತೆ--"ದಯ 
ನಿಟ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ' ಎಂದು. ಆದರೆ ಈಲಿಯಟ್‌ 
೧೯ನೆಯ ಶತಕದ ಕವಿಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಆಗ ಖಂಡನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಉದ್ಭೋಸಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ,. ಹಾಗೆ ಅವರು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಂಭವವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಲಿಂಗನ ತಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ಆವನ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹ 
ವೊಂದನ್ನು ಈಲಿಯಟ್‌ ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ 
ಟಿನಿಸನ್‌, ಮಾಥ್ಯೂ ಅರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಗ್ರಾಫಲೈಟರೂ 
ಅನಿಲಂಬಿತರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈತ 


ತಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತೆಂದು ಈಲಿಯಟ್‌ ಹೇಳಿದ 
ಅವರ ಒಂದೆರಡು ಪದಶಂಹತಿಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾದವು. 
ನಿಂಲ್ಬನ್‌ ಮತ್ತು ಡ್ರೈಡನ್ನರೊಡನೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದದ್ದೆಂದು 
ಅವರು ಬಣ್ಣಿಸಿದ «ಪೃತಿಭಾನದ ಪ್ರತ್ಯೇಕೀಕರಣ? ಅವುಗಳ 
ಲ್ಲೊೊಂದು. ೧೭ನೆಯ ಶತಕದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಡಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಮಾರ್ನೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಂಡ) ವಿಚಾರ ಹಾಗೂ ಭಾವನೆ 
ಗಳ ನಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಯೋಗವು ಮುರಿದು ಹೋಯ್ತು. 


ಡಾನನಿಗೆ ನಿಚಾರವು ಒಂದು ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು. ಅದು 
ಅನನ ಪ್ರತಿಭಾನವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ 
ಚಿತ್ತವು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದಾಗ ಪದೇ ಪದೇ ಬಿಡಿ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವನ ಅನುಭವವು ಅಕ್ರಮ, ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ, ಅಸ್ತ್ರ 
ವ್ಯಸ್ತ, ಆತನು ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ, ಸ್ಪಿನೋಜನ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ ಆಥವಾ ಟೈಪಕೈಟರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಡಿಗೆಯ 
ವಾಸನೆಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವಂತೆ ಅಸಾಂಗತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ: ಕವಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಭವಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸ ಇಡಿಗಳಾ 
ಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. 


ಈ ಹೊಸ ಇಡಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವನ್ನೇ, ಅನುಭವಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ ಈಲಿಯಟ್‌ ಎಲಿಜಜೆತ್‌ನ ಹಾಗೂ ಅತಿಭೌತ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕನಿಗಳಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು. ಅವರ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯು 
ಅನುಭವ ವಿವೇಕವು ಕೋಲ್‌ರಿಜ್ಜನು ತನ್ನ ೫8108/೩೧812 
Literaria ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಮಹಾಲಕ್ರಣವನ್ನೇ ಆದರಿಸಿದ್ದು. ಆಂಡ್ರೂ ಮಾಕೈೆಲ್ಲನ 
ಮೇಲಿನ ಆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಈ ಅವತರಣಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ನಿಮರ್ಶೆಯ ಈ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಾರದ ಕನಿಯೆಂದಕೆ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಒಬ್ಬನೇ. 





೭೩. 


“ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ಟ”ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಶೇಕ್‌ ಪಿಯರನ 
ಕಷ್ಟಗಳಿಗಿಂತ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಕಷ್ಟಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಪ 
ಡುತ್ತವೆ. ಭಾಗಶಃ ಆದು ಅವರ Sweeny Agonistesನ 
ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಾದೀತು ಅಸ್ಟೆ. 


೧೯೨೦ರ ನಂತರ ಈಲಿಯಟ್‌ ಅನೇಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದರು. ಆದರೆ ಡ್ಯಾಂಟಿಯ ಮೇಲೆ (೧೯೨೭) ಬರೆದ 
ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಬಂಧವು ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮುಂದಿನ 
ಘಟ್ಟವನ್ನು ಗರುತುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಆಗಲೇ ಬಣ್ಣಿಸ 
ಲಾದ ಅವರ ಪದ್ಯಶೈಲಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆವರು ಡ್ಯಾಂಟಿ ಮತ್ತು 
ಡಾನರನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಡ್ಯಾಂಟೆಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಲಾಭವಾಯ್ತು. ಅಂದಿ 
ನಿಂದ ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಡ್ಯಾಂಟೆಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುವಂತಾಯು್ತ. ಅವರ ಹಿಂದಿದ್ದ 
೧೭ನೆ ಶತಕದಲ್ಲಿಯ ಆಸಕ್ತಿಯಂತೆ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯು ಆ ಕಾಲದ ಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿರುಚಿ 
ಯತ್ತ ಅವರನ್ನೊಯ್ಲಿತು. ಬೆಟ್ರಿಸ್‌ ಪಾತ್ರದ ಮೇಲೆ ಚಾರಲ್ಸ್‌ 
ನಿಲಿಯಮಳ್ಸಿನ ಬರಹ ಮುಂತಾದ ಜನಪ್ರಿಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಯುಗದ ಉತ್ತರಕಾಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪುನರುಜ್ವೀವನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ--ಇವು 
ಈಲಿಯಟ್ಟರಲ್ಲ ಅಭಿರುಚಿ ಹಾಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅನ್ಯೂನ ಶಕ್ತಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನವರು ಬಿಡುತ್ತಾಬಂದಿದ್ದಾರೆ; ಬಹುಶಃ 
ಅವರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮುಖ್ಯಾವಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದೊಡನೆ 
ಇಂಥ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ನಿಂತು ಹೋಯಿತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆವರ ವಿಮರ್ಶೆಯೀಗ ಅವರ ನಿರ್ಮಾಪಕ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ತೆಗೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


೭೪ 


"ಭಾಗಚತುಷ್ಟ ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಕೆಲನಿಚಾರವಿರುವು 
ದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


VI 

ಈಲಿಯಟ್ಟರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಭಾವವು ಕೇವಲ ಅವರ ಪದ್ಯ 
ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಾಲೇಖಗಳಿಗೆ ಪರಿಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. The 
Criterion "ನಿಕಷ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತೆ ತ್ರೈ ಮಾಸಿಕವನ್ನು ಅವರು 
ಹೊರಡಿಸಿದ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಆ ಕಾಲದ ಅತಿ 
ಪ್ರಭಾವಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿತ್ತು; ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಲಿಯಟ್‌ ಹರಿತವೂ ಬಲವರ್ಧ 
ವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಸಾಮಯಿಕ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೆನಿ 
ಸುವ ಕೆಲಲೇಖಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅನರೊಬ್ಬ ಡೈರೆಕ್ಟರ 
ರಾಗಿದ್ದ ಫೇಬರ್‌ ಮತ್ತು ಫೇಬರ್‌ (ಮೊದಲು ಫೇಬರ್‌ ಸ 
ಗೈ ರ್‌ ಎಂದಿತ್ತು) ಕಂಪೆನಿಯು ಅಧುನಿಕ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ವೆ ಶಿಷ್ಟ್ಯ ತಾಳಿದೆ; ಅನೇಕ ತರುಣ ಸಿ 
ಸನಕ ಕವಿಗಳ ಕ ುತಿಗಳನ್ನ ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆ; ತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಮೇಲೆ RE ಮಾತಾ 
ಡಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗಕೆಂಡರೀಗ ಈಲಿಯಟ್‌. ವೈಭವಪೂರ್ಣ ನಿರಂ 
ರ ಫು: ಸ್ಕಾ ಮ್ಯು ಯಲ್‌ ಜಾನ್ಸನ್ನನ ಆಳಿಕೆಯ ಅನಂತರ 
ತತ್ಸ ದೃಶ ಸಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕೋರ್ಲರಿಜ್ಜ ನ್‌ ಕೃತಿ Ny ಅನನುಸ್ಕೂ ತ್ಕ ಅಸಮಗ್ರ, ಹರಡಿ 
ಹೋದ ತರಹದ್ದು; ಆರ್ಕಾಲ್ಲನ ಸಾ ನವು ಆತಾ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅಪ್ರ ತಿಸ್ಪ ರ್ಧಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈಲಿಯಟ್ಟ ರ ಈ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ದಾ ನಕ್ಕೆ ಅವರ ಕಾರ್ಯದ 
ಸದುವಾಯ-ಸಾ ಇಂಗತ್ಯ ಗಳೇ ಬಹುಮಟ್ಟ ಕಾರಣ. ಅದು 
ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥದಲ್ಲ ಒಂದು (ರಚನಾಪೂರ್ತಿ) ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ರಚನೆ ಮತ್ತು RE ಕೊನೆಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ಕಂಡು 
ಬರದಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ ಐಕ್ಯ ಹಾಗೂ ಸ್ಥೆ ಸಟ ಗ್ರಹಿಕೆ 





೭೫ 


ಏರಿಳಿತಗಳಿಗೊಳಗಾದದ್ದು. ಅವರಿಗಿಂತ ಕಿರುಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷತಃ ಅವರಿಂದಲೇ ಕಲಿತುಕೊಂಡುಹೋದವರು ಪದೇ 
ಪದೇ ಅನರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಗೇಲಿ ಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಕೆಲಮಟ್ಟನ ಸಂತೋಷ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ವಿಲಕ್ಷಣ (ಅಮೇರಿಕನ್ಸೈಂದರೂ ಸರಿಯೆ) ಮಾದರಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಅಥವಾ ನಿಡಂಬನೆ ಇಲ್ಲವೆ ವಿಪರೀತ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ 
ವೇಳೆ ಜನ ತಪ್ಪುತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವರ ಹಾಸ್ಯಭಾವ 
ವನ್ನಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನೇ ಉಸಿರನ್ಸಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬದುಕುವವರಿಗೆ ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳ ಹುಚ್ಚಾಟಗಳಿಂದ 
ಅವರು ಅನಾಕೃಷ್ಣರಾಗಿರುವುದು ಸುಸ್ತು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಕಾದಮಿಗಳ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಂಘಗಳ ಅಥವಾ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಸದುದ್ದೇಶಿಗಳ ಆವರಣ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ; ಅವರ ಕೆಲ ಅಭಿ 
ರುಚಿಗಳು ಅಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೂಡಾ ಆಗಿವೆ. ಅವರು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಬೆಕ್ಕುಗಳ ಮೇಲೆ ಅತಿ ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದ ಹಾಸ್ಯಪದಗಳ 
.. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜಿಕ್ಕುಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಸ್ವಚ್ಛಂದ 
ವರ್ತನೆ, ಬೌದ್ದಿಕ ಮೇಲ್ಮೆ ಹಾಗೂ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಶಿ 
k 


ನಮಗುಂಟಾಗುತ್ತದೆ: ಅವರ ಕೀರ್ತಿಯಾದರೋ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ 
॥ 





ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗು 
» ವಂತೆ ಅದನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಮಿಸ್ಟರ್‌ ಚುಸ್ಟೊಫಿಲೀಸೆಂಬ 
ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕ ಅವತಾರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಾದ 
“ಮುದಿ ಪಾಸ್ಸಂ” ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯಮಾರ್ಜಾರವಾದ ಮೆಕೆನಿಟ್ಲಿ9 
ಗಳ ಸೂಚ್ಯವರ್ಣನೆಯೇ ಬಹುಶಃ ಈ ಕೈಗೆಟುಕದ, ಅತಿ ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನಾದ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ವ ನಿರೀಕ್ಷಣೀಯನೆನೆಸಿದ ಬರಹ 


ಗಾರರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. 
/ ಮೆ 
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ಈ ಗ್ರಂಥವು 

ದಿ ಕೆನರಾ ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿಯಲ್‌ ಎಂಡ್‌ 

ಬ್ಯಾಂಕಿಂಗ್‌ ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ 
ಉಡುಪಿ 











ಇವರು 





ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ... ಎ 
ನೀಡುವ 
ಕಾಣಿಕೆ. 
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